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บทคดัย่อ 
 

การวจิยัคร้ังน้ีมีจุดประสงคเ์พื่อศึกษาหาขอ้ผิดพลาดซ ้ าซากในงานเขียนภาษาองักฤษ
ระดบัประโยค เพื่อน าขอ้มูลท่ีได้ไปศึกษาถึงสาเหตุของการเกิดขอ้ผิดพลาด อนัจะน าไปสู่การคิดคน้
วิธีการแกไ้ขการเกิดขอ้ผิดพลาดดงักล่าว อนัจะเป็นประโยชน์ในการฝึกฝนนกัศึกษาให้ตระหนกัถึง
ความแตกต่างของโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาองักฤษและภาษาไทย กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้คือ
นกัศึกษาชั้นปีท่ี 3 หลกัสูตรสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล สาขาภาษาต่างประเทศ คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชยั ผูว้ิจยัเก็บขอ้มูลหาค่าความถ่ี จ าแนกเป็นร้อยละ 
โดยพิจารณาจากงานเขียนของกลุ่มตวัอยา่งท่ีไดม้าโดยการสุ่มแบบมีระบบอยา่งง่าย (Simple Random 
Sampling) ผูว้จิยัจดัล าดบัความถ่ีประเด็นท่ีเป็นปัญหารุนแรงจ าแนกเป็นขอ้ผิดพลาดซ ้ าซากรายบุคคล 
และรายกลุ่ม โดยเรียงล าดบัขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากท่ีสุดไปจนถึงนอ้ยท่ีสุด และวเิคราะห์หาสาเหตุท่ีท า
ให้เกิดขอ้ผิดพลาดท่ีคน้พบ เพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาเพื่อแกไ้ขขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบั
ประโยคในงานเขียนภาษาองักฤษซ่ึงคาดว่าผูเ้รียนจะสามารถพฒันาการเรียนภาษาองักฤษในทกัษะ
การเขียนไดอ้ยา่งประสบผลส าเร็จต่อไปในอนาคต 
 

จากการศึกษา ผูว้ิจ ัยสรุปว่าข้อผิดพลาดซ ้ าซากในการเขียนระดับประโยคของ
นกัศึกษาชั้นปีท่ี 3 หลกัสูตรสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล สาขาภาษา ต่างประเทศ คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย จ  านวนทั้ งส้ิน 46 คน มี 4 ประเด็นดังน้ี            
1) ค  าบ่งช้ีน าหนา้นาม (Determiners) 2) ความสอดคลอ้งระหวา่งประธานกบักริยา (Subject and Verb 
Agreement) 3) กาล (Tenses) และ 4) ค าบุพบท (Prepositions) โดยท่ีขอ้ผิดพลาด 4 ประเด็นดงักล่าวมี
ความถ่ีสูงสุดทั้งในการวเิคราะห์รายกลุ่มและรายบุคคล 

ส่วนในดา้นการวิเคราะห์สาเหตุของการเกิดขอ้ผิดพลาดในการเขียนระดบัประโยค
ของนักศึกษากลุ่มตวัอย่าง ผูว้ิจยัพบว่าเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ การตั้งสมมุติฐานการเรียนรู้ท่ี
ผิดพลาด การละเลยต่อการน ากฎเกณฑ์ไวยากรณ์มาใชใ้นการเขียน และการไม่รู้กฎเกณฑ์ไวยากรณ์
ในภาษาองักฤษ  

ผลจากการวิจัย สามารถน าไปสู่การจัดการเรียนการสอนเพื่อป้องกันการเกิด
ข้อผิดพลาดในประเด็นต่างๆ ท่ีค้นพบ การหาวิธีแก้ไขข้อผิดพลาดซ ้ าซากในตวัผูเ้รียน ทั้ งน้ีเพื่อ
ผลสัมฤทธ์ิอนัสูงสุดของการจดัการเรียนการสอน   

 
 
 
 



Abstract  
  

The aim of this research is to analyze the persisted syntactic errors found in the 
writing and to study the causes of those errors, which will lead to the solution to help students 
lessen those errors.  The findings will enable students to be aware of the problematic areas in 
writing and thus, help in preventing such errors.   

The 46 samples are the 3rd year students of English for International Communication 
Program, Foreign Languages Department, Faculty of Liberal Arts, Rajamangala University 
of Technology Srivijaya, selected by simple random sampling method.  Each of the samples 
produced 6 pieces of writing, in which the errors were analyzed and marked.  Data was 
collected and analyzed by the percentage of the errors, and then ranked according to the 
frequency of both personal and group persisted errors, from the highest to the lowest.  At the 
same time, the causes of those errors were analyzed.   

From the study, 3,212 errors were found in the 276 pieces of writing from 46 students. 
The four highest-frequency areas of errors found are: 

1)  Determiners 
2) Subjects and Verb Agreement 
3) Tenses 
4) Prepositions 
The results from both personal and group analysis showed no difference.  Moreover, 

it was found that the persisted errors in writing were resulted from the mother tongue 
interference, the false hypothesis and the ignorance of the correct sentence patterns of English 
structures, together with the lack of knowledge in grammatical rules.   

The result of this study can be used as a guideline for instructional management to 
prevent those areas of errors and to minimize students’ persisted errors for the ultimate goal 
of English learning and teaching. 
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บทที ่1 
บทน าและความเป็นมาของปัญหาการวจิัย 

 
1.  บทน า 
 ภายใตบ้ริบทของโลกยคุโลกาภิวตัน์ การติดต่อส่ือสารขา้มวฒันธรรมเป็นส่ิงจ าเป็นอยา่งยิ่งท่ี
ไม่อาจหลีกเล่ียงได ้ภาษาองักฤษกลายเป็นภาษากลางของโลก ความกา้วหนา้ดา้นเทคโนโลยีสมยัใหม่
ช่วยให้การติดต่อส่ือสารระหวา่งชนต่างเช้ือชาติต่างภาษาท าไดส้ะดวกมากข้ึน การส่ือขอ้มูลข่าวสาร
ท าไดร้วดเร็วและหลากหลายวิธี อีกทั้งสภาวะทางเศรษฐกิจและการคา้ระหวา่งประเทศในปัจจุบนัท า
ให้เราจ าเป็นตอ้งติดต่อส่ือสารกนัมากข้ึน การส่ือสารจะประสบความส าเร็จไดก้็ต่อเม่ือการส่ือสารนั้น
ไม่มีขอ้ผิดพลาด เน่ืองจากขอ้ผิดพลาดทางการใช้ภาษา ไม่ว่าจะเป็นภาษาพูดหรือภาษาเขียนก็ตาม 
ยอ่มส่งผลให้ผูส่้งสารและผูรั้บสารท่ีมาจากต่างวฒันธรรมและต่างภาษาเขา้ใจคลาดเคล่ือน หรืออาจ
เขา้ใจสารนั้นผิดไปอยา่งส้ินเชิงก็ได ้ระดบัความส าคญัของปัญหาท่ีเกิดข้ึนในภาษาพูดและภาษาเขียน
นั้นแตกต่างกนัออกไป ดงัท่ี Carolyn (2004) กล่าวไวพ้อสรุปไดว้า่ ระดบัปัญหาของขอ้ผิดพลาดท่ีเกิด
จากการเขียนนั้นหนกักวา่การพูด เน่ืองจากเม่ือสารถูกส่งไปยงัผูรั้บแลว้ผูเ้ขียนจะไม่มีโอกาสอธิบาย
สารท่ีตนเองตั้งใจส่งไดห้ากเกิดขอ้ผดิพลาดในการเขียน ต่างจากสารท่ีส่งโดยการพูด ท่ีผูพู้ดอาจใชว้ิธี
กรต่างๆ เช่น อวจัจนภาษา การโตต้อบทบทวนค าพูด การอธิบายเพิ่มเติมเพื่อให้ผูรั้บสารเขา้ใจเม่ือเกิด
ปัญหา  
 เป็นท่ีทราบกนัดีวา่ ขอ้ผิดพลาดดา้นการเขียนเป็นปัญหาท่ีหนกัมากส าหรับการเรียนการสอน
ภาษาองักฤษในประเทศไทย จากการไดป้รึกษาพูดคุยกบัผูเ้ช่ียวชาญดา้นการสอนภาษาองักฤษหลายๆ
ท่าน จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง และจากประสบการณ์การสอนท่ีมากกว่า 20 ปีของผูว้ิจยัเอง 
ผูว้ิจยัสรุปปัญหาได้ว่านักศึกษาท่ีก าลงัศึกษาในระดบัวิทยาลยัหรือมหาวิทยาลยัเป็นจ านวนมากไม่
สามารถแก้ไขข้อผิดพลาดบางประเภทท่ีเกิดข้ึนในการเขียนระดับประโยคด้วยตนเองได้แม้จะได้
เรียนรู้เก่ียวกบักฎเกณฑ์ไวยากรณ์ในการเขียนมาแลว้ ขอ้ผิดพลาดเหล่าน้ีเกิดข้ึนซ ้ าแล้วซ ้ าเล่า จนดู
เหมือนครูผูส้อนไม่อาจแกไ้ขไดอี้กแลว้ ท าให้นกัวิจยัดา้นภาษาศาสตร์หลายคน เช่น สุพฒัน์ สุกุมล
สันต์ (2523) จรัส อุบล (2524) บ ารุง โตรัตน์ (2540) Chutima Srichai (2002) ได้ศึกษาและวิจยัหา
ขอ้ผิดพลาดดา้นการเขียนท่ีเกิดข้ึนกบันกัศึกษาไทย ผลของการศึกษาแสดงให้เห็นวา่ขอ้ผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์ระดบัประโยคเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีพบบ่อยท่ีสุด และยงัส่งผลให้การส่ือสารระหวา่งผูรั้บสาร
และผูส่้งสารเกิดปัญหาเขา้ใจสารผดิพลาดในระดบัรุนแรงอีกดว้ย 
 
 
 
 



2.  จุดมุ่งหมาย 
 เน่ืองดว้ยขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคภาษาองักฤษเป็นขอ้ผดิพลาดซ่ึงเป็นปัญหา
ดา้นการเขียนของผูเ้รียนชาวไทยซ่ึงพบบ่อย  ดงัท่ีนกัวจิยัและนกัภาษาศาสตร์  เช่น วรนารถ  วมิลเฉลา  
(2544)  อจัฉรา เพ่งพานิชย ์(2545) เรียกวา่ขอ้ผิดพลาดภาษาองักฤษท่ีใชผ้ิดบ่อยๆ ของผูเ้รียนชาวไทย 
กระนั้นก็ยงัไม่มีการศึกษาต่อไปว่า ขอ้ผิดพลาดประเด็นใดบา้งท่ีเรียกว่าขอ้ผิดพลาดซ ้ าซาก และจะ
สามารถแกไ้ขขอ้ผิดพลาดดงักล่าวไดห้รือไม่ ดงันั้นในการศึกษาคน้ควา้คร้ังน้ีผูว้ิจยัมุ่งหวงัท่ีจะศึกษา
เพื่อสามารถตอบค าถามในการวจิยัดงัต่อไปน้ี 
 2.1 เพื่อหาประเด็นขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคในการเขียนภาษาองักฤษท่ีเกิดข้ึน
ซ ้ าซากของนกัศึกษากลุ่มทดลอง 
 2.2 เพื่อศึกษาสาเหตุของการเกิดขอ้ผิดพลาด อนัจะน าไปสู่การคิดคน้วิธีการแก้ไขการเกิด
ขอ้ผดิพลาดดงักล่าว 

2.3 เพื่อเป็นแนวทางในการพิสูจน์การน าเทคโนโลยสีมยัใหม่มาประยุกตใ์ชใ้หเ้ป็นประโยชน์
ในการศึกษาเพื่อแกไ้ขขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคในงานเขียนภาษาองักฤษซ่ึงคาดว่า
ผูเ้รียนจะสามารถพฒันาการเรียนภาษาองักฤษในทกัษะการเขียนไดอ้ย่างประสบผลส าเร็จต่อไปใน
อนาคต 

 
3.  ความส าคัญของการศึกษาค้นคว้า 

3.1 เพื่อรวบรวมข้อมูลเป็นแนวทางให้แก่ผู ้เรียนในการพัฒนาการเขียนและการเรียน
ภาษาองักฤษต่อไปในอนาคต 

3.2 เพื่อเป็นขอ้มูลให้แก่ผูส้อนภาษาองักฤษให้ทราบขอ้มูลเก่ียวกบัปัญหาดา้นการเขียนและ
ใหค้วามสนใจกบัปัญหาดงักล่าวเป็นพิเศษ 

3.3 เพื่อให้ผูส้อนภาษาองักฤษสามารถแกไ้ขปัญหาขอ้ผิดพลาดทางโครงสร้างไวยากรณ์ท่ี
เกิดข้ึนไดต้รงจุด  และสามารถจดัเตรียมการเรียนการสอนเพื่อให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุด
อีกดว้ย 

3.4 เพื่อเป็นการเผยแพร่งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบั
ประโยคทางดา้นการเขียนชนิดท่ีเกิดซ ้ าซากโดยเฉพาะในระดบัอุดมศึกษาและวิธีแกไ้ข
ขอ้ผดิพลาดดงักล่าว 

3.5 เพื่อน าผลการวจิยัไปใชใ้นการพฒันาการเรียนการสอนภาษาองักฤษในรายวิชาท่ีคลา้ยกนั 
เช่น  การเขียน1  การเขียน2  การแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย   การแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ และวชิาภาษาองักฤษทัว่ไป 

 
 



4.  ขอบเขตของการศึกษาค้นคว้า 
 ในการศึกษาคน้ควา้คร้ังน้ี  ผูว้จิยัแบ่งขอบเขตของการศึกษาคน้ควา้ออกเป็น  2  ดา้นดงัน้ีคือ 

4.1 ขอบเขตดา้นขอ้มูล 
4.1.1  ประชากร 

ประชากรกลุ่มทดลองไดแ้ก่นักศึกษาชั้นปีท่ี  3  หลกัสูตรสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร
สากล  สาขาภาษาต่างประเทศ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชยั  ท่ีผา่นการเรียน
วิชาการเขียน 1 การเขียน 2  และรายวิชาภาษาองักฤษอ่ืน ๆ มาเป็นระยะเวลามากกว่า  2  ปี  ตาม
หลกัสูตรปริญญาตรีสาขาวชิาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล  มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลศรี
วิชยั  ซ่ึงอาจกล่าวไดว้า่ผูเ้รียนมีความรู้ความสามารถและประสบการณ์ในการเรียนภาษาองักฤษและ
การเขียนภาษาองักฤษในระดบัสูงแตกต่างจากนกัศึกษาทัว่ไปอนัจะส่งผลต่อความถ่ีและประเภทของ
ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคภาษาองักฤษท่ีพบในการวเิคราะห์งานเขียนภาษาองักฤษ 

4.1.2 ระยะเวลาในการเก็บรวบรวมขอ้มูล 
ผูว้ิจยัจะเก็บรวบรวมขอ้มูลโดยให้นกัศึกษากลุ่มทดลองผลิตงานเขียนจ านวน 6 ช้ินเพื่อน ามา

วิเคราะห์หาขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยค  โดยใช้ระยะเวลาในการเก็บขอ้มูล 6  สัปดาห์  
โดยท าการทดสอบสัปดาห์ละ  1 คร้ัง  ในการด าเนินการทดลองแต่ละคร้ัง นกัศึกษากลุ่มทดลองจะมี
เวลา  1 ชั่วโมง  ในการผลิตงานเขียนตามหัวขอ้ท่ีผูว้ิจยัก าหนด  ณ  สถานท่ีจดัเตรียมไวเ้พื่อท าการ
ทดสอบโดยเฉพาะ  ซ่ึงสถานท่ีดงักล่าวจะจดัเป็นสถานท่ีสอบโดยค านึงถึงสภาพแวดลอ้มท่ีเหมาะสม
ในการทดสอบมากท่ีสุดเพื่อขจดัปัญหาตวัแปรแทรกซ้อนท่ีจะเกิดข้ึน  นกัศึกษากลุ่มทดลองจะตอ้ง
เขียนงานคร้ังละหน่ึงช้ินโดยไม่ใช้พจนานุกรมหรือเอกสารอ้างอิงใด ๆ  ซ่ึงงานเขียนท่ีจะน ามา
วิเคราะห์หาขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคนั้นจะมีจ านวนค าอยูป่ระมาณ  100 ค า  จากนั้น
ด าเนินการวิเคราะห์หาขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคและจดัล าดบัความถ่ีของขอ้มูลทั้ง
รายบุคคลและรายกลุ่มเพื่อศึกษาถึงการเกิดขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคซ ้ าซากและสาเหตุ
การเกิดขอ้ผดิพลาดดงักล่าว   

4.2  ขอบเขตด้านเน้ือหา  ผูว้ิจยัจะศึกษาขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคท่ีปรากฏ
ความถ่ีสูงสุด  4  อนัดบัแรกภายหลงัจากการวิเคราะห์งานเขียนท่ีผลิตโดยนกัศึกษากลุ่มทดลองและ
ศึกษาสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาด เพื่อเป็นแนวทางในการหาวิธีการแก้ไขข้อผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์ระดบัประโยคของนกัศึกษากลุ่มทดลองไดห้รือไม่ในโอกาสต่อไป 

5.  ข้อตกลงเบื้องต้น 
 5.1  งานวิจยัคร้ังน้ีผูว้ิจยัมุ่งศึกษาถึงขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคเพื่อน าไปสู่การ
หาวิธีการแก้ไขขอ้ผิดพลาดโดยการสร้างบทเรียน CAI ส าหรับผูเ้รียนได้เรียนรู้ด้วยตนเอง ให้กับ
นักศึกษากลุ่มทดลองของหลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารสากล ชั้ นปีท่ี 3 สาขา



ภาษาต่างประเทศ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัยเท่านั้น ด้วยเหตุผล
ดงัต่อไปน้ี 

5.1.1 นักศึกษากลุ่มดังกล่าวมีพื้นฐานความรู้ท่ีเก่ียวข้องและเป็นประโยชน์ต่อการ
ด าเนินการวิจยั คือเป็นผูท่ี้มีความสามารถทางภาษาองักฤษโดยเฉล่ียอยู่ในระดบักลาง และไดศึ้กษา
วชิาภาษาองักฤษชั้นสูงตามหลกัสูตรการศึกษาระดบัปริญญาตรีมาแลว้มากกวา่ร้อยละ 70 ของรายวชิา
ทั้งหมด ซ่ึงรวมถึงวิชาการเขียน1 วิชาการเขียน2 และรายวิชาภาษาองักฤษอ่ืนๆ ซ่ึงเอ้ือให้ผูเ้รียนมี
โอกาสฝึกฝนทกัษะการเขียนภาษาองักฤษมาพอสมควรก่อนหนา้ท่ีจะเขา้ร่วมในการด าเนินการวจิยั      

5.1.2 ผูว้ิจยัต้องการศึกษาเฉพาะเป็นรายกรณี (Case Study) ของนักศึกษากลุ่มน้ีเพียง
กลุ่มเดียวก่อน เพื่อต้องการทราบข้อมูลพื้นฐานของการศึกษาคร้ังน้ี โดยผูว้ิจยัจะไม่แปรผลของ
การศึกษาคร้ังน้ีครอบคลุมไปยงัประชากรกลุ่มอ่ืนๆ  

5.1.3 นักศึกษากลุ่มดงักล่าวเป็นกลุ่มท่ีผูว้ิจยัสามารถศึกษาได้อย่างต่อเน่ือง เน่ืองด้วย
ผูว้ิจยัแบ่งวิธีการวิจยัเป็น 2 ช่วง คือภาคเรียนท่ี 2 ปีการศึกษา 2550 และภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา  
2551 

5.2  ในการวิจยั ผูว้ิจยัจะศึกษาเฉพาะขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคภาษาองักฤษ
ในการเขียนเท่านั้น โดยผูว้จิยัจะด าเนินการตามขั้นตอนตงัต่อไปน้ี 

5.2.1 วเิคราะห์งานเขียนท่ีผลิตโดยนกัศึกษากลุ่มทดลอง โดยอา้งอิงหนงัสือ A Grammar 
of Contemporary English และหนังสือ The Bible of English Grammar เพื่ อหาข้อผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์ระดบัประโยค และจดัอนัดบัความถ่ี 

5.2.2 ระบุสาเหตุของการเกิดขอ้ผดิพลาด 
5.2.3 เลือกขอ้ผิดพลาดท่ีมีความถ่ีสูงสุด 4 อนัดบัแรกมาเป็นขอ้มูลในการสร้างบทเรียน  

CAI แบบทดสอบก่อนเรียน และแบบทดสอบหลงัเรียน (เป็นการศึกษาต่อเน่ืองจากงานวจิยัฉบบัน้ี) 
 
6.  การเลือกกลุ่มตัวอย่าง 
 ผูว้ิจยัเลือกกลุ่มตวัอย่าง  กลุ่มท่ีมีพื้นฐานความรู้ภาษาองักฤษเป็นอย่างดี  ซ่ึงระดบัความรู้
ภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่งสามารถจดัอยูใ่นระดบักลาง-ค่อนขา้งสูง   อีกทั้งผูเ้รียนมีประสบการณ์
ในการใชภ้าษาองักฤษและไดฝึ้กฝนทกัษะการเขียนภาษาองักฤษมาเป็นระยะเวลาพอสมควร 
 
7.  นิยามศัพท์เฉพาะ 

7.1 นักศึกษากลุ่มทดลอง  หมายถึงผู ้ท่ีก  าลังศึกษาอยู่ในระดับปริญญาตรี  ชั้ นปีท่ี 3  
วชิาเอกภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล  คณะศิลปศาสตร์  มหาวทิยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวชิยั             
ปีการศึกษา  2550-2551   
 



7.2 ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยค หมายถึง ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนจากการจดัเรียง 
หน่วยค าและค าศัพท์เป็นหน่วยท่ีใหญ่ข้ึน เช่น วลี อนุประโยค และประโยค โดยแต่ละส่วนมี                             
ความสัมพนัธ์ต่อกนัในการสร้างประโยค ดงันั้นประเภทของขอ้มูลขอ้ผิดพลาดท่ีน ามาวิเคราะห์นั้น
จะต้องปรากฏในระดับประโยคเท่านั้ น ซ่ึงหมายความว่า ในการวิจัยคร้ังน้ีผู ้วิจ ัยจะไม่ศึกษา
ขอ้ผดิพลาดประเด็นอ่ืนๆ ท่ีปรากฏในงานเขียน 
 7.3 ขอ้ผิดพลาดซ ้ าซาก (Persisted Error) หมายถึง ขอ้ผิดพลาดในการเลือกใช้ส่วนประกอบ
ของโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษท่ีปรากฏซ ้ าซากในงานเขียนของนักศึกษากลุ่มทดลอง ซ่ึง
สามารถแยกเป็น 2 ประเภทคือ 
  7.3.1 ขอ้ผิดพลาดรายบุคคล หมายถึงขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคซ่ึง
เกิดข้ึนซ ้ าซากในงานเขียน โดยมีร้อยละของความถ่ีประมาณ 80 เปอร์เซ็นตข์องขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจาก
การผลิตงานเขียนจ านวน 6 ช้ิน กล่าวคือพบขอ้ผดิพลาดดงักล่าวในงานเขียนอยา่งนอ้ย 5 ช้ิน 
  7.3.2 ข้อผิดพลาดรายกลุ่ม หมายถึงข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดับประโยค ซ่ึง
เกิดข้ึนซ ้ าซากในงานเขียนท่ีปรากฏร้อยละของความถ่ีสูงสุด 4 อนัดบัแรกภายหลงัจากการวิเคราะห์
งานเขียนของนักศึกษาทุกคนในกลุ่มทดลอง ต่อจากนั้นผูว้ิจยัจะน าข้อผิดพลาดซ ้ าซากท่ีเกิดข้ึน
รายบุคคลมาจดัล าดบัว่าข้อผิดพลาดใดบ้างท่ีมีร้อยละความถ่ีมากท่ีสุด 4 อนัดบัแรกมาเป็นขอ้มูล
เบ้ืองตน้เพื่อจะไดศึ้กษาหาวธีิแกไ้ขต่อไป 
  
8.  วธีิการวเิคราะห์ข้อผดิพลาด 

8.1 ขีดเส้นใตส่้วนท่ีคาดวา่จะเกิดขอ้ผดิพลาดจากการเขียนในระดบัประโยค 
8.2 เขียนหมายเลขก ากบัประเภทของขอ้ผิดพลาดท่ีพบ ก ากบัไวใ้ตส่้วนท่ีขีดเส้นใต ้
8.3 บนัทึกความถ่ีของขอ้ผิดพลาดในงานแต่ละช้ินโดยใชต้ารางบนัทึกขอ้ผดิพลาดซ่ึงผูว้จิยั

ออกแบบข้ึนดงัภาคผนวก ก 
8.4 ระบุสาเหตุการเกิดขอ้ผดิพลาด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที ่2  
เอกสารและงานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 

 
เอกสารและงานวิจยัท่ีสอดคลอ้งกบัปัญหาท่ีจะศึกษาแบ่งไดด้งัน้ี 
 
1. ข้อผดิพลาดทางภาษา ( Errors) 
 มีแนวคิดของนกัภาษาศาสตร์ทั้งในอดีตและปัจจุบนั เช่น Corder (1973) Ellis (1997) Warden 
(2001) Chutima Srichai (2002) Rula Fahmi Bataineh (2005) เก่ียวกบัขอ้ผิดพลาดในการเรียนภาษาท่ี
สองหรือภาษาต่างประเทศสรุปได้ว่าข้อผิดพลาดเป็นปัจจยัส าคัญในการเรียนภาษาท่ีสองหรือ
ภาษาต่างประเทศ หากไม่เกิดขอ้ผิดพลาดในการเรียนแล้วผูเ้รียนอาจไม่ประสบความส าเร็จในการ
เรียน  ทั้งน้ีเน่ืองจากผูเ้รียนสามารถเรียนรู้จากขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนได้ หากรับทราบในขอ้ผิดพลาด 
สามารถหาสาเหตุการเกิดข้อผิดพลาดให้พบ และระวงัไม่ให้ตนเองท าข้อผิดพลาดนั้ นซ ้ าซาก 
นอกจากนั้นขอ้ผิดพลาดยงัมีประโยชน์ต่อผูส้อน ผูเ้รียนและนักวิจยัอีกดว้ย โดยผูส้อนสามารถเห็น
ความกา้วหนา้และพฒันาการในการเรียนภาษาของผูเ้รียน ผูเ้รียนเองจะตั้งสมมุติฐานในการเรียนรู้ของ
ตนเองและอาจจะแก้ข้อผิดพลาดในการเรียนด้วยตนเองได้ ส่วนนักวิจัยเองก็ได้ประโยชน์จาก
การศึกษาขอ้ผดิพลาดของผูเ้รียนเพื่อน าไปศึกษาเก่ียวกบักระบวนการเรียนภาษาท่ีสองและการป้องกนั
การเกิดขอ้ผดิพลาดซ ้ าซากของผูเ้รียน 
 
 ในประเทศไทยท่ีสอนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศนั้น การเขียนจดัว่าเป็นทกัษะท่ี
ผูเ้รียนชาวไทยมีปัญหามากเช่นเดียวกนักบัทกัษะภาษาอ่ืนๆ จากประสบการณ์การสอน และการพูดคุย
กบัเพื่อนร่วมงานซ่ึงเป็นผูส้อนภาษาองักฤษหลายคน ผูว้ิจยัพบวา่ผูส้อนหลายคนมองวา่การสอนการ
เขียนให้ผูเ้รียนประสบความส าเร็จนั้นเป็นเร่ืองยาก เน่ืองจากผูส้อนตอ้งเผชิญกบัปัญหาและอุปสรรค
ในการเรียนการสอนมากมาย จนทา้ยท่ีสุดทั้งผูเ้รียนและผูส้อนจะรู้สึกทอ้แทแ้ละหมดก าลงัใจในการ
เรียนและการสอนการเขียนภาษาองักฤษ จากการศึกษาและสังเกตพฤติกรรมของผูเ้รียนในการเขียน
ภาษาองักฤษผูว้ิจยัพบวา่ปัญหาหลกัท่ีเป็นสาเหตุให้เกิดขอ้ผิดพลาดในการเขียนคือ อิทธิพลของภาษา
แม่ (Mother Tongue Interference) ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยท่ีนักวิจัยหลายคนได้ท าไว ้เช่น Ellis 
(1994) Towell and Hawkins (1994) Brown (2000) และ Lush (2002)  
 
 จากผลงานวิจยัท่ีนกัวิจยัหลายคนท่ีกล่าวมาขา้งตน้ท าไว ้ผูว้ิจยัสรุปไดว้า่สาเหตุหลกัของการ
เกิดขอ้ผิดพลาดในการเขียนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศคือ ผลกระทบท่ีเกิดจากอิทธิพลของ
ภาษาแม่ สาเหตุรองลงมาคือความซับซ้อนและความยากของกฎเกณฑ์ของภาษาท่ีเรียน เช่นการผนั
ค ากริยาจากรูปปัจจุบันเป็นอดีตซ่ึงมีข้อยกเวน้มากมาย สาเหตุท่ีสามคือการท่ีผูเ้รียนสรุปเกินการ 



(Overgeneralization) Richards (1974) กล่าววา่การสรุปเกินการเกิดจากการท่ีผูเ้รียนไม่รู้กฎเกณฑ์อยา่ง
ชดัเจน และในบริบทการเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศของผูเ้รียนชาวไทยนั้น จากงานวิจยั
ของ Brown (2000) และ Lush (2002) ผูว้ิจ ัยสรุปได้ว่า สาเหตุหลักท่ีท าให้เกิดความผิดพลาดคือ
ลกัษณะความแตกต่างทางโครงสร้างภาษาระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาองักฤษ 
 
 จากประสบการณ์ในการสอนภาษาอังกฤษ ผู ้วิ จ ัยพบว่าโดยปกติแล้วผู ้เรียนมักจะมี
ขอ้ผิดพลาดในการใชภ้าษาองักฤษในการเขียนในประเด็นดงัต่อไปน้ี การสะกดค า การเลือกใชค้  า การ
ใช้ค  าบุพบท การใช้ค  าน าหน้านาม การเรียงค า การเขียนประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ การใช้กาล ฯลฯ ซ่ึง
ผูว้ิจยัคาดเดาสาเหตุหลกัของการเกิดปัญหาดงักล่าววา่เกิดจากความแตกต่างระหวา่งภาษาไทยซ่ึงเป็น
ภาษาแม่กบัภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาต่างประเทศ ซ่ึงตรงกบัผลการวิจยัของ Brown (2000) และLush 
(2002)  
 
2. ข้อผดิพลาดซ ้าซาก หรือข้อผดิพลาดถาวร (Persisted Errors or Fossilization) 
 ขอ้ผิดพลาดทางภาษาท่ีเกิดข้ึนซ ้ าซาก (Persisted Errors) นั้น เป็นปัญหาและอุปสรรคในการ
เรียนการสอนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศในประเทศไทย เน่ืองจากผูเ้รียนไม่สามารถแกไ้ข
ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนซ ้ าซากไดเ้อง หรือแมว้า่ผูส้อนไดพ้ยายามช่วยช้ีแนะหรือแกไ้ขแลว้ ลกัษณะของ
ขอ้ผิดพลาดซ ้ าซากดงักล่าวมีความคลา้ยคลึงกนักบัขอ้ผิดพลาดถาวร (Fossilized Errors) ท่ีเกิดข้ึนใน
การเรียนภาษาต่างประเทศเป็นภาษาท่ีสอง ซ่ึงผูว้จิยัจะกล่าวถึงดงัต่อไปน้ี 
  
 2.1 ความหมายของข้อผดิพลาดถาวร 
 Selinker (1972) ซ่ึงเป็นผูท่ี้ได้ศึกษาและค้นควา้เก่ียวกับอันตรภาษา (Interlanguage) และ
ขอ้ผดิพลาดถาวร (Fossilized Errors) มาอยา่งต่อเน่ืองและเป็นท่ีรู้จกัในวงการนกัภาษาศาสตร์กล่าวไว้
ใน ZhaoHong Han (2004) เก่ียวกับข้อผิดพลาดถาวรไวว้่า ข้อผิดพลาดถาวรเป็นกลไกซ่ึงมีอยู่ใน
ระบบภาษาซ่ึงถูกแบ่งออกเป็น 3 ระบบ ระบบภาษาแม่ ระบบภาษาผูเ้รียน และระบบภาษาเป้าหมาย 
และกลไกดงักล่าวน้ีเกิดข้ึนกบัผูเ้รียนภาษาท่ีสองทุกคนไม่ว่าผูเ้รียนจะมีอายุมากหรือน้อย หรือจะ
ได้รับการศึกษามามากน้อยต่างกัน Selinker (1972: 215) ได้ให้นิยามข้อผิดพลาดถาวรไวว้่าเป็น 
ปรากฏการณ์ทางภาษาศาสตร์ท่ีตวัภาษา กฎไวยากรณ์ และระบบภาษาภายใน มีลกัษณะแข็งตายอยา่ง
ถาวรเช่นเดียวกับฟอสซิล และไม่ว่าผูเ้รียนจะมีอายุมากเท่าไหร่ หรือได้รับการอธิบายเพื่อแก้ไข
ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึน ขอ้ผิดพลาดแข็งตายดงักล่าวยงัคงปรากฏในภาษาของผูเ้รียน ขอ้ผิดพลาดทาง
โครงสร้างภาษาลกัษณะน้ีจะเกิดข้ึนซ ้ าแลว้ซ ้ าเล่าโดยผูเ้รียนไม่สามารถแกไ้ขได ้
 
 



 นอกจากนั้ น ในพจนานุกรม  Longman Dictionary of Teaching and Applied Linguistics 
(1992:145) ยงักล่าวไวว้า่ บางคร้ังในการเรียนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศจะมีกระบวนการซ่ึง
เกิดข้ึนเน่ืองจากผูท่ี้พูดและเขียนภาษานั้น ท าขอ้ผิดพลาดซ ้ าๆ จนกลายเป็นส่วนหน่ึงของภาษาของ
ตนเอง ในการออกเสียง และการใช้ค  าศพัท์ และไวยากรณ์ก็อาจทรงตวัอยูก่บัท่ี หรือแข็งตายเหมือน
ฟอสซิล 
 
 2.2 สาเหตุของการเกดิข้อผดิพลาดซ ้าซาก หรือข้อผดิพลาดถาวร 
 สาเหตุของการเกิดขอ้ผดิพลาดซ ้ าซาก หรือขอ้ผดิพลาดถาวรนั้นพอจะสรุปไดด้งัท่ี Selinker 
(1972) กล่าวไวใ้น ZhaoHong Han (2004) วา่ ขอ้ผิดพลาดซ ้ าซาก หรือขอ้ผิดพลาดถาวรเกิดจาก
กระบวนการเรียนภาษา 5 กระบวนการคือ  1) การถ่ายโอนภาษา (Language Transfer)  2) การถ่ายโอน
จากการฝึกฝน (Transfer of Training) 3) กลวธีิในการเรียนภาษาท่ีสอง (Strategies of Second Language 
Learning) 4) กลวธีิในการส่ือสารภาษาท่ีสอง (Strategies of Second Language Communication) 5) การ
สรุปเกินการ (Overgeneralization of Target Linguistic Material) 

 
1) การถ่ายโอนภาษา (Language Transfer) 

 ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากการถ่ายโอนภาษาจากภาษาแม่มาใชใ้นภาษาเป้าหมาย ตวัอยา่งเช่น  
 *Suni       drive      motorcycle       go     market       always. 
   สุนี         ขบั         มอเตอร์ไซด ์    ไป    ตลาด         เสมอ 
 จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าผูเ้รียนพยายามท่ีจะเขียนโครงสร้างภาษาองักฤษโดยน า
กฎเกณฑ์โครงสร้างภาษาไทยมาใช้ การถ่ายโอนภาษาดังกล่าวน้ีจดัว่าเป็นการถ่ายโอนในแง่ลบ 
(Negative Transfer) ผูเ้ขียนพยายามถ่ายโอนกฎเกณฑ์ในภาษาแม่มาใชใ้นการเขียนภาษาท่ีสองโดยไม่
ตระหนกัถึงความแตกต่างทางโครงสร้างภาษาของภาษาแม่และภาษาเป้าหมาย 
 

2) การถ่ายโอนการจากการฝึกฝน (Transfer of Training) 
 การเกิดการถ่ายโอนภาษาท่ีเกิดจากการฝึกฝนน้ีเกิดจากปัจจยัภายนอก เช่น ผูเ้รียนท่ีไดรั้บการ
ฝึกฝนให้คุน้ชินกบัโครงสร้างภาษาท่ีอยูใ่นหนงัสือแบบเรียน ผูส้อนอาจสอนส่ิงท่ีผิดๆให้กบัผูเ้รียน
โดยไม่ตั้งใจและผูส้อนเองไม่ไดแ้กไ้ขขอ้ผดิพลาดของผูเ้รียนเม่ือผูเ้รียนท าขอ้ผดิพลาด 
 
 
 
 
 



3) กลวธีิในการเรียนภาษาทีส่อง (Strategies of Second Language Learning) 
 กลวิธีในการเรียนภาษาท่ีสองเกิดการน ากฎเกณฑ์ในภาษาท่ีสองไปใช้โดยไม่ได้ค  านึงถึง
หรือไม่ทราบว่ากฎไวยากรณ์บางอยา่งมีขอ้ยกเวน้ในการน าไปใช้ ผูเ้รียนอาจใชก้ฎเกณฑ์ดงักล่าวใน
สถานการณ์ท่ีไม่สามารถใช้กฎเกณฑ์ดงักล่าวได้ เช่นผูเ้รียนรู้ว่าการผนัรูปค ากริยาในภาษาองักฤษ
ทัว่ไปท าไดโ้ดยการเติม –ed ทา้ยค ากริยา ดงันั้นผูเ้รียนจึงปรับใช้กฎเกณฑ์ดงักล่าวในการผนัค ากริยา
ทุกประเภทใหเ้ป็นรูปอดีตโดยการเติม –ed ตวัอยา่งเช่น 
 The snake bited the boy.  After that he was taked to the hospital.  
 จากประโยคขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้รียนผนัค ากริยา bite และ take เป็นรูปอดีตโดยการเติม –ed 
โดยไม่ตระหนกัวา่ค ากริยาทั้งสองค านั้นเป็นกริยายกเวน้ ซ่ึงตอ้งผนัรูปเป็นอดีตกาลโดยการเปล่ียนรูป 
 
 4) การสรุปเกนิการ (Overgeneralization of Target Linguistic Material)  
 กลวิธีท่ีผูเ้รียนใช้ในการเรียนรู้ภาษาท่ีสองเช่น การลอกเลียนแบบ การเดา การอนุมานกฎเกิน
เหตุ ฯลฯ ตวัอยา่งเช่น 
 I am *seeing Somsak at the market. He is *feeling sick today. 
 จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นไดว้่าผูเ้รียนผนัค ากริยาในรูปของการต่อเน่ืองท่ีเป็นปัจจุบนัโดยไม่
พิจารณาวา่ค ากริยาท่ีใชน้ั้นเป็นอกรรมกริยาหรือสกรรมกริยา 
 

5) กลวธีิในการส่ือสารภาษาทีส่อง (Strategies of Second Language Communication) 
 ผูเ้รียนท่ีมีความรู้จ ากดัในเร่ืองค าศพัท์ โครงสร้าง ฯลฯ จะใช้กลวิธีในการส่ือสารเขา้ช่วย เช่น
การพูดแบบน ้าท่วมทุ่ง การผกูค าใหม่ การหาค าใกลเ้คียง การถ่ายโอน การหลีกเล่ียง ฯลฯ 
 
3. อนัตรภาษา หรือภาษาระหว่างกลาง (Interlanguage) 
 การศึกษาขอ้ผิดพลาดซ ้ าซาก หรือขอ้ผิดพลาดถาวรนั้น ไม่สามารถหลีกเล่ียงท่ีจะไม่กล่าวถึง
แนวคิดโดยทัว่ไปเก่ียวกบัอนัตรภาษา หรือภาษาระหวา่งกลางได ้นกัภาษาศาสตร์ท่ีท าการศึกษาและให้
ค  านิยามอนัตรภาษาคนแรกคือ Selinker (1972) โดยกล่าวไวว้า่ แนวคิดเก่ียวกบัอนัตรภาษานั้นคือภาษา
ของผูเ้รียนซ่ึงตวัภาษาและระบบของภาษาจะมีลกัษณะเฉพาะท่ีแตกต่างกนั ผูเ้รียนจะพฒันาอนัตรภาษา
ของตนเองข้ึนมาโดยใชก้ระบวนการในการเรียนรู้แบบต่างๆ เช่น กระบวนการทดสอบสมมุติฐานการ
เรียนรู้ (Hypothesis Testing) และกระบวนการลองผดิลองถูก (Trial Errors) โดยลกัษณะของอนัตรภาษา
จะมีความคลา้ยคลึงกบัภาษาแม่ของผูเ้รียนและภาษาเป้าหมาย  
 อนัตรภาษาเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจมากในการศึกษาขอ้ผิดพลาดในการเรียนภาษาของผูเ้รียน
เน่ืองจากภาษาของผูเ้รียนนั้นมีความแตกต่างกับภาษาเป้าหมายและภาษาแม่ของผูเ้รียน การศึกษา



อนัตรภาษาจะช่วยผูส้อนสามารถตอบค าถามไดว้า่ผูเ้รียนเรียนรู้ภาษาไดอ้ย่างไร นกัภาษาศาสตร์หลาย
คน เช่น Selinker (1975), Ellis (1985)  และ Brown (2000)  ไดอ้ธิบายอนัตรภาษาไวด้งัน้ี 
  

Selinker (1975) กล่าวว่า อนัตรภาษาเป็นระบบภาษาศาสตร์ท่ีแตกต่างกันออกไปท่ีผูเ้รียน
พยายามท่ีจะผลิตออกมาจากความเข้าใจของตนเอง อนัตรภาษาตามความหมายของ  Selinker นั้ น
เก่ียวขอ้งกบัระบบจิตวิเคราะห์ในสมองของผูเ้รียนซ่ึงจะมีหนา้ท่ีช่วยในการเรียนรู้ภาษา ระบบดงักล่าวน้ี
จะท างานเม่ือผูเ้รียนพยายามเรียนภาษาท่ีไม่ใช่ภาษาแม่  
  

Ellis (1985) ไดแ้สดงความคิดเห็นเก่ียวกบัอนัตรภาษาแตกต่างจาก Selinker โดยอา้งถึงทฤษฏี
ของการเรียนรู้ภาษาท่ีสองของนกัจิตวิเคราะห์และนกัพฤติกรรมศาสตร์ นกัพฤติกรรมศาสตร์กล่าววา่
ผูเ้รียนมีกระบวนการไดม้าซ่ึงภาษาท่ีสองเหมือนกบัภาษาแม่ของตน ซ่ึงแตกต่างจากมุมมองของนกัจิต
วเิคราะห์ นกัจิตวิเคราะห์มองวา่ผูเ้รียนมีความสามารถซ่ึงแฝงอยูใ่นการเรียนภาษา ความสามารถ
ดงักล่าวเรียกวา่ Language Acquisition Device (LAD) ในการเรียนภาษาท่ีสองผูเ้รียนจะพฒันาระบบ
ภาษาของตนเองท่ีเรียกวา่อนัตรภาษา (Interlanguage) ในกระบวนการเรียนภาษา และระหวา่งท่ีผูเ้รียน
เรียนรู้ภาษาท่ีสองผูเ้รียนจะเรียนรู้กฎไวยากรณ์ซ่ึงยงัไม่สมบูรณ์แบบและไม่ถูกตอ้ง Ellis ไดก้ล่าวถึง
ลกัษณะของอนัตรภาษาดงัน้ี 1) ผูเ้รียนสร้างระบบไวยากรณ์ท่ีเรียกวา่ Mental Grammar เพื่อใชใ้นการ
ส่ือสาร 2) ไวยากรณ์ของผูเ้รียนมีการเปล่ียนแปลงไปตามอิทธิพลของปัจจยัต่างๆทั้งภายในและภายนอก 
3) ไวยากรณ์ของผูเ้รียนเปล่ียนแปลงไปเร่ือยๆเม่ือความซบัซอ้นของความรู้เก่ียวกบัภาษาท่ีสองมีมากข้ึน 
4) ผูเ้รียนใชก้ลวธีิในการเรียนเพื่อพฒันาอนัตรภาษาของตนเอง และ 5) ไวยากรณ์ของผูเ้รียนมีแนวโนม้
เป็นขอ้ผิดพลาดถาวร หรือท่ีเรียกวา่ Fossilization 
  

นอกจากนั้น Brown (2000) ได้กล่าวถึงกระบวนการพฒันาของอนัตรภาษาไวโ้ดยอ้างอิงถึง
แนวคิดของ Corder (1976) เก่ียวกับอันตรภาษาเบ้ืองต้นไวว้่า อันตรภาษานั้ นเกิดจากการทดสอบ
สมมุติฐานในการเรียนของผูเ้รียน ผูเ้รียนจะสร้างระบบภาษาของตนเองท่ีเรียกว่า A Hypothetical 
Grammar ตามแนวคิดของ Brown นั้นผูเ้รียนมีขั้นตอนในการพฒันาอนัตรภาษาของตนเองแบ่งเป็น 4 
ขั้นคือ 1) ขั้ นตอนการสุ่มข้อผิดพลาด (Stage of Random Errors) ในขั้นตอนน้ีผู ้เรียนไม่แน่ใจใน
กฎไวยากรณ์ท่ีตนเองรู้เน่ืองจากยงัมีความรู้เก่ียวกบักฎภาษาท่ีสองน้อยมาก 2) ขั้นตอนการเกิดความ
ชัดเจนในส่ิงท่ีรู้ (Stage of Emergent) ในขั้นตอนน้ีผูเ้รียนเร่ิมเข้าใจกฎไวยากรณ์และพยายามสร้าง
กฎไวยากรณ์ของตนเอง 3) ขั้นตอนการรู้กฎไวยากรณ์อย่างเป็นระบบ (Stage of Systematic Rules) ใน
ขั้นตอนน้ีผูเ้รียนจะมีความรู้ไวยากรณ์ซ่ึงใกลเ้คียงกบัภาษาท่ีสองมากข้ึน และ 4) กระบวนการรักษา
เสถียรภาพ (Stage of Stabilization) ในกระบวนการน้ีผูเ้รียนจะสร้างข้อผิดพลาดน้อยมากเน่ืองจาก
ผูเ้รียนจะสามารถแกไ้ขขอ้ผดิพลาดภาษาไดเ้อง 



 
4. งานวจัิยทีเ่กี่ยวข้อง 
 ในส่วนของงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งน้ีผูว้ิจยัไดแ้ยกศึกษาเป็นสองประเด็นดว้ยกนัคือ 1) งานวจิยัท่ี
เก่ียวขอ้งกบัขอ้ผิดพลาดในการเขียน และ 2) งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัขอ้ผิดพลาดถาวร ดงัน้ี 
  

4.1 งานวจัิยทีเ่กี่ยวข้องกบัข้อผดิพลาดในการเขียน 
 นักวิจยัหลายคนไดท้  าการศึกษาขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนในการเรียนภาษาทั้งในบริบทไทยและ
ต่างประเทศ โดยภาพรวมแลว้จุดมุ่งหมายของการศึกษาดงักล่าวมีประเด็นในการศึกษาเพื่อท่ีจ  าแนก
ชนิดและสาเหตุของการเกิดขอ้ผิดพลาด แต่ก็มีนกัวิจยับางคนท่ีท าการศึกษาแบบเจาะลึกลงไปโดยมุ่ง
ศึกษาข้อผิดพลาดและสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดเฉพาะอย่าง ในการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง
เก่ียวกบัขอ้ผิดพลาดในการเขียนคร้ังน้ีผูว้ิจยัจะท าการศึกษาเฉพาะงานวิจยัท่ีศึกษาขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึน
ในบริบทไทยเท่านั้น เน่ืองจากงานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัขอ้ผิดพลาดในบริบทต่างประเทศอาจไม่มีความ
เก่ียวเน่ืองกบังานวจิยัในคร้ังน้ีมากนกั 
 
 การศึกษาข้อผิดพลาดในบริบทไทยสามารถจ าแนกได้เป็น 3 ประเภทตามจุดมุ่งหมายของ
การศึกษาคือ 1) การศึกษาประเภทของขอ้ผิดพลาดและด าเนินการวิเคราะห์ซ่ึงมีผูว้ิจยัท่ีท าการศึกษาใน
ประเด็นน้ี เช่น จรัส อุบล (2524) Preeya Theerawong et al (1982) และ 2) การศึกษาท่ีตอ้งการหาสาเหตุ
ของการเกิดขอ้ผิดพลาด โดยมีผูว้จิยัท่ีท  าการศึกษาในประเด็น้ี สุพฒัน์ สุกุมลสันต์ (2523) บ ารุง โตรัตน์ 
(2540) Lush (2002)  
 
 จรัส อุบล (2524) ไดท้  าการศึกษาขอ้ผิดพลาดในการเขียนของนักศึกษาในระดบัมหาวิทยาลยั
เพื่อท่ีจะคน้ควา้ประเภทของขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนในงานเขียน ผลจากการวิจยัปรากฏวา่ จรัส อุบล พบ
ขอ้ผดิพลาดในการเขียนหลกัๆ 3 ประเภทดว้ยกนั คือ การเรียงรูปประโยค การใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอน 
และกฎไวยากรณ์  
 
 ในการศึกษาสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดในงานเขียนในบริบทไทย สุพฒัน์ สุกุมลสันต ์
(2523) บ ารุง โตรัตน์ (2540) และ Lush (2002) ไดท้  าการศึกษางานเขียนของนักศึกษาระดบัปริญญาตรี 
โดยใช้เคร่ืองมือในการวิจยัต่างๆกนั เช่น งานเขียนทัว่ไป งานเขียนเรียงความ และงานแปล จากการ
วเิคราะห์ขอ้มูลสามารถสรุปผลจากการวจิยัไดว้า่ ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนมีสาเหตุต่างๆดงัน้ี 
 
 จากการศึกษาของ สุพฒัน์ สุกุมลสันต์ (2523) ปรากฏผลการวิจยัว่า ขอ้ผิดพลาดท่ีพบในงาน
เขียนคือ ขอ้ผดิพลาดในการใชค้  าน าหนา้นาม ความสอดคลอ้งของประธานและค ากริยา ความสอดคลอ้ง



ของกาล การขนานกันของโครงสร้างค ากริยา การใช้ค  ากริยา และการใช้รูปกริยากลางกับค าว่า to 
ส าหรับสาเหตุของการเกิดขอ้ผดิพลาดนั้นสามารถจ าแนกไดด้งัน้ีคือ การสรุปเกินการ การตั้งสมมุติฐาน
การเรียนรู้ท่ีผิด และการถ่ายโยงของภาษา ส่วน บ ารุง โตรัตน์ (2540)ไดส้รุปถึงประเภทของขอ้ผิดพลาด
และสาเหตุของการเกิดขอ้ผิดพลาดว่า ขอ้ผิดพลาดท่ีพบสามารถจ าแนกไดเ้ป็น ขอ้ผิดพลาดในระดบั
หน่วยค า ระดบัประโยค ระดบัค าศพัท ์และการสะกดค า โดยขอ้ผดิพลาดดงักล่าวเกิดเน่ืองดว้ย ความรู้ท่ี
จ  ากดัของผูเ้รียน ระบบการสะกดค าท่ีไม่คงท่ีของผูเ้รียน และการขาดความระมดัระวงัในการเขียน และ 
นิสัยการเขียนของผูเ้รียน และจากการศึกษาของ Lush (2002) ผลการวิจยัปรากฏว่าข้อผิดพลาดท่ี
ประกอบดว้ย การใช้ค  าน าหน้านาม การใช้กาล การใชค้  าเอกพจน์และพหูพจน์ ความสัมพนัธ์ระหวา่ง
ประธานกบักริยา และการใชค้  าบุพบท  
 
 จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวกบัขอ้ผิดพลาดขา้งตน้ ผูว้ิจยัตั้งขอ้สังเกตว่าขอ้ผิดพลาดในการ
เขียนของนักศึกษาไทยในระดับปริญญาตรีนั้ นสามารถจ าแนกเป็นสองประเด็นหลักด้วยกันคือ            
1) ขอ้ผิดพลาดด้านไวยากรณ์ และ 2) ขอ้ผิดพลาดดา้นค าศพัท์ ส่วนสาเหตุการเกิดขอ้ผิดพลาดในการ
เขียนนั้นมีสาเหตุมาจาก การสรุปเกินการของผูเ้รียน ความไม่รู้กฎเกณฑ์ภาษา การปรับใชก้ฎเกณฑ์ของ
ภาษาอยา่งผิดๆ ความซับซ้อนของภาษา ยิ่งไปกวา่นั้นเราจะสังเกตเห็นวา่ผลกระทบดา้นความแตกต่าง
ระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาองักฤษเป็นสาเหตุส าคญัอีกสาเหตุหน่ึงของการเกิดขอ้ผดิพลาด 
 
 4.2 งานวจัิยทีเ่กีย่วข้องกบัข้อผดิพลาดถาวร 
 เป็นท่ีทราบกนัดีแล้วว่าขอ้ผิดพลาดถาวรนั้นจดัว่าเป็นอุปสรรคในการเรียนภาษาท่ีสองหรือ
ภาษาต่างประเทศให้ประสบผลส าเร็จ ผูว้ิจยัได้ศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกับข้อผิดพลาดถาวร ซ่ึง
โดยทัว่ไปแลว้งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งเก่ียวกบัขอ้ผิดพลาดถาวรน้ีจะเป็นงานวิจยัต่างประเทศโดยด าเนินการ
วิจยัเฉพาะกลุ่มกับกลุ่มประชากรตัวอย่างท่ีต้องใช้ทั้ งภาษาแม่และภาษาท่ีสองเพื่อการส่ือสารใน
ชีวติประจ าวนั โดยมีรายละเอียดการวจิยัโดยสรุปดงัน้ี 
 
 Stevick (1989) ไดท้  าการคน้ควา้เก่ียวกบัขอ้ผิดพลาดในการพูด Stevick (1989) ไดท้  าการศึกษา
ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนในผูเ้รียนท่ีเกิดข้ึนเป็นประจ าและไม่สามารถแก้ไขในขณะท่ีพูด จากการศึกษา 
Stevick (1989) พบว่าวิธีการท่ีจะแก้ไขข้อผิดพลาดดังกล่าวได้นั้ นผูส้อนควรใช้วิธีการฝึกกระสวน
ประโยคโดยยึดกลวิธีการสอนแบบ Audio-Lingual Method ร่วมกับกลวิธีการสอนแบบ Grammar 
Translation Method และ กลวิ ธีการสอนแบบ Cognitive Audio-Oral Bilingual Approach (CA-OB 
method) 
 



 De Prada Creo (1990) ไดศึ้กษากระบวนการเกิดขอ้ผิดพลาดถาวรในอนัตรภาษาหรือภาษาของ
ผูเ้รียนโดยท าการศึกษาจากกลุ่มประชากรตวัอยา่งจ านวน 25 คน ซ่ึงมีความสามารถทางภาษาท่ีใกลเ้คียง
กบัเจา้ของภาษา กลุ่มประชากรตวัอยา่งจะไดรั้บการสัมภาษณ์เก่ียวกบัการให้เหตุผลในเชิงภาษาศาสตร์ 
สังคมศาสตร์ จิตวิทยา และอารมณ์ซ่ึงเก่ียวข้องกับกระบวนการเกิดข้อผิดพลาดถาวรในการเรียน
ภาษาต่างประเทศ กลุ่มประชากรตวัอย่างทุกคนยอมรับว่าความสามารถทางภาษาของพวกเขามีความ
ใกลเ้คียงและเหมือนกบัเจา้ของภาษาในบางเร่ืองและสามารถใชไ้ดอ้ยา่งดีในการท างานและการส่ือสาร
ในชีวิตประจ าวนั De Prada Creo (1990) ช้ีประเด็นวา่ขอ้ผิดพลาดถาวรเป็นประเด็นท่ีแกไ้ขไดย้ากมาก
และปัจจยัท่ีท าให้เกิดขอ้ผิดพลาดถาวรในผูเ้รียนแต่ละคนนั้นมีความแตกต่างกนัไป เช่น ความมุ่งหมาย
ของผูเ้รียน ความแตกต่างระหวา่งบุคคล อายุเม่ือเร่ิมเรียนภาษาต่างประเทศ ปัจจยัทางสังคมและจิตวทิยา
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการปรับตวัใหเ้ขา้กบัวฒันธรรม และแรงจูงใจในการเรียน 
 
 ตามท่ี Selinker (1972) ได้กล่าวไวเ้ก่ียวกับการศึกษาเร่ืองข้อผิดพลาดถาวรว่า ในการศึกษา
ประเด็นดงักล่าวน้ีควรจดักระท าโดยการศึกษาเป็นกรณีศึกษาระยะยาวเพราะจะช่วยให้ผูว้ิจยัสามารถท่ี
จะติดตามสังเกตพฤติกรรมการท าขอ้ผิดพลาดของผูเ้รียนได้อย่างต่อเน่ืองเป็นระยะเวลานาน ดงันั้น 
Selinker and Zhao Hong Han (1996) ไดด้ าเนินศึกษาเป็นรายกรณีเก่ียวกบัผลกระทบพหุภาคและความ
ตา้นทานของขอ้ผิดพลาด Multiple Effects and Errors Resistance โดยสามารถสรุปจากงานวิจยัได้ว่า
เม่ือเกิดการถ่ายโอนภาษาพร้อมกบักระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีสองผูเ้รียนจะมีโอกาสท่ีจะเกิดการทรงตวั
ในการเรียนรู้ภาษา กระนั้นวิธีการสร้างความตระหนกัสามารถแกไ้ขขอ้ผิดพลาดโครงสร้างภาษาถาวร
ได้ ในการวิจยัมีการใช้กลุ่มประชากรตวัอย่างเพียงหน่ึงคนเน่ืองจากเป็นกรณีศึกษา โดยประชากร
ตวัอย่างเป็นนิสิตไทยเพศหญิง อายุ 26 ปีท่ีก าลงัศึกษาภาษานอร์วีเจียน การศึกษาใช้เวลานานกว่า 1 ปี
โดยศึกษาผูเ้รียนโดยการวิเคราะห์งานเขียนท่ีผูเ้ขียนท านอกชั้นเรียน รวมทั้งให้ข้อมูลป้อนกลับเพื่อ
แกไ้ขขอ้ผิดพลาด นอกจากน้ียงัมีการใชแ้บบทดสอบไวยากรณ์ Grammaticality Judgment และงานแปล
เพื่อใช้ทดสอบความตา้นทานของขอ้ผิดพลาด ผลจากการศึกษาคร้ังน้ีแสดงให้เห็นว่าขอ้ผิดพลาดทาง
โครงสร้างภาษาของผูเ้รียนนั้นเกิดจากประสานงานของปัจจยัในอนัตรภาษา 2 ปัจจยัคือ อิทธิพลจาก
ภาษาแม่และการถ่ายโอนจากการฝึกภาษาท่ีสอง 
 
 Zapata (2001) ไดด้ าเนินการวิจยัเพื่อศึกษาถึงวิธีการแกไ้ขขอ้ผิดพลาดถาวรในการเรียนรู้ภาษา
ท่ีสองโดยศึกษาจากกลุ่มประชากรท่ีพูดภาษาแม่แตกต่างกนัจ านวน 9 คน และด าเนินการเก็บรวบรวม
ขอ้มูลโดยการสัมภาษณ์ก่ึงทางการเพื่อวิเคราะห์ข้อมูลเก่ียวกบัปูมหลงัในการเรียนภาษาท่ีสอง และ
วิธีการแกไ้ขขอ้ผิดพลาดถาวรของกลุ่มประชากรตวัอยา่งดงักล่าว Zapata สามารถตอบค าถามจากการ
วิจยัของตนเองว่า 1) กลุ่มประชากรตวัอยา่งรายงานลกัษณะของขอ้ผิดพลาดถาวรจากสมมุติฐานท่ีเกิด
จากความบกพร่อง การขาดแรงจูงใจและความมัน่ใจในการใช้ภาษาท่ีสอง 2) สาเหตุหลกัของการเกิด



ขอ้ผิดพลาดถาวรคือการขาดโอกาสในการใชภ้าษาท่ีสองและความต่ืนตระหนกทางวฒันธรรม 3) ปัจจยั
ท่ีพบว่าสามารถช่วยให้ผูเ้รียนแกไ้ขขอ้ผิดพลาดถาวรไดมี้ดงัน้ี 3.1) การตระหนักในขอ้ผิดพลาดถาวร 
3.2) ความตั้งใจท่ีจะพยายามแกไ้ขขอ้ผดิพลาดถาวร 3.3) การเปล่ียนแปลงทศันะคติต่อเจา้ของภาษาและ
วฒันธรรมในภาษานั้นๆ 3.4) การปฏิสัมพนัธ์กบัเจา้ของภาษา 3.5) การให้ขอ้มูลป้อนกลบัของเจา้ของ
ภาษาต่อการใช้ภาษาของผูเ้รียน 3.6) การให้ความสนใจกบัประเด็นเฉพาะท่ีเป็นขอ้ผิดพลาดถาวรและ
ไวยากรณ์ของภาษานั้ นๆ โดยสรุปแล้ว Zapata (2001) กล่าวว่า ภายใต้สภาพการณ์ ท่ี เหมาะสม
ข้อผิดพลาดถาวรสามารถแก้ไขได้โดยการท่ีผู ้เรียนพยายามหาโอกาสส่ือสารกับเจ้าของภาษา 
นอกจากนั้นยงัมีความตระหนักว่าตนเองมีขอ้ผิดพลาดถาวรและความพยายามท่ีจะแก้ไขขอ้ผิดพลาด
ดงักล่าว การให้ขอ้มูลป้อนกลบัทั้งในเชิงบวกและลบ และการเกิดแรงจูงใจ ความกลา้เส่ียงในการใช้
ภาษาระดบัพอเหมาะ และความเช่ือวา่ตนเองสามารถแกไ้ขขอ้ผิดพลาดถาวรไดก้็เป็นปัจจยัส าคญัท่ีมีผล
ต่อการแกไ้ขขอ้ผดิพลาดถาวรของผูเ้รียนแต่ละคน 
 
 จากงานวิจัยทั้ งเก่าและใหม่ดังกล่าวมาข้างต้น Stevick (1989) Selinker (1996) และ Zapata 
(2001) ไดท้  าการวิจยัไวน้ั้นจะเห็นไดว้า่โดยรวมแลว้ทุกคนกล่าวถึงประเด็นเดียวกนัคือ การสร้างความ
ตระหนกั การให้ขอ้มูลป้อนกลบั และการสร้างแรงจูงใจให้กบัผูเ้รียน จะช่วยในการแกไ้ขขอ้ผิดพลาด
ได้ ดังนั้ นผูว้ิจยัอาจสรุปได้ว่า ผูเ้รียนสามารถแก้ไขข้อผิดพลาดถาวรในการเรียนภาษาท่ีสองหรือ
ภาษาต่างประเทศไดห้ากไดรั้บการกระตุน้ให้ตระหนกัถึงปัญหาดงักล่าว และไดรั้บการแกไ้ขดว้ยกลวิธี
ท่ีถูกตอ้งและเหมาะสม 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที ่  3 
วธิีด าเนินการศึกษาค้นคว้า 

 
 การศึกษาข้อผิดพลาดซ ้ าซากในงานเขียนเพื่อจุดประสงค์ในการศึกษา ค้นหา และสร้าง  
เคร่ืองมือ เพื่อแกไ้ขขอ้ผิดพลาดดงักล่าวของนกัศึกษาระดบัปริญญาตรี ชั้นปีท่ี 3 หลกัสูตรสาขาวิชา
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล สาขาภาษาต่างประเทศ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัเทคโนโลยี
ราชมงคลศรีวิชัย ภาคเรียนท่ี 2 ปีการศึกษาท่ี 2550 และภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2551 ผูว้ิจยัได้
ด าเนินการดงัน้ี 

1. ศึกษาเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัการวิจยัขอ้ผิดพลาดซ ้ าซากในงานเขียนเพื่อใช้เป็นความรู้
พื้นฐานในการก าหนดหวัขอ้งานวจิยั  ความมุ่งหมายของการศึกษาคน้ควา้  และการก าหนดเคร่ืองมือท่ี
จะน าไปใชใ้นการวจิยั 

2. ก าหนดแหล่งขอ้มูล  กลุ่มตวัอยา่งและด าเนินการศึกษาคน้ควา้  ทดลอง 
 

 เม่ือได้ขอ้มูลดงักล่าวแล้วผูว้ิจยัจึงไดก้ าหนดวิธีการด าเนินการศึกษาคน้ควา้และทดลองไว ้     
4  ขั้นตอนดงัน้ี  

1. แหล่งขอ้มูลและกลุ่มตวัอยา่ง 
2. เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการคน้ควา้ 
3. การรวบรวมขอ้มูล 
4. การวเิคราะห์ขอ้มูล 
 

3.1  แหล่งข้อมูลและกลุ่มตัวอย่าง 
 งานวิจยัคร้ังน้ีผูว้ิจยัมุ่งศึกษาถึงขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยค เพื่อศึกษาถึงสาเหตุ 
และหาวิธีแกไ้ขขอ้ผิดพลาด เพื่อแกปั้ญหาในการเขียนภาษาองักฤษของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 3 หลกัสูตร
สาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล สาขาภาษาต่างประเทศ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยั
เทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย จ  านวน 91 คนเท่านั้ น เน่ืองจากกลุ่มประชากรตัวอย่างเป็นกลุ่มท่ีมี       
พื้นฐานความรู้ทางดา้นการเขียนมาก่อนหน้าน้ีแลว้ กล่าวคือไดศึ้กษาวิชาการเขียน 1 การเขียน 2 และ
รายวชิาภาษาองักฤษอ่ืนๆ อีกหลายรายวิชา ผูว้ิจยัด าเนินการสุ่มตวัอยา่งโดยใชว้ิธีการสุ่มแบบมีระบบ
อยา่งง่ายโดยการจบัฉลากเลือก เพื่อใหไ้ดป้ระชากรกลุ่มทดลองจ านวน 46 คน 
 
3.2  เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการค้นคว้า 
 เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการศึกษาคน้ควา้คร้ังน้ี ผูว้จิยัศึกษาปฏิบติัดงัน้ี 

3.2.1  เอกสารและต าราต่าง ๆ   



3.2.1.1  ศึกษาเอกสารและต าราท่ีเก่ียวขอ้งกบัการวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดในงานเขียน  
โดยเฉพาะท่ี เก่ียวข้องกับข้อผิดพลาดซ ้ าซากหรือข้อผิดพลาดถาวร  
อนัตรภาษา  และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัขอ้ผิดพลาดในงานเขียนในบริบท
ไทยและการแกไ้ขขอ้ผดิพลาดดงักล่าว 

 3.2.1.2  ศึกษาหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษและไวยากรณ์ภาษาไทย 
3.2.1.3  ศึกษาบทความเชิงวิชาการและงานวิจยัจากวารสาร  ส่ิงพิมพ์ต่าง ๆ และ

อินเตอร์เน็ต 
3.2.2  ขั้นตอนการสร้าง 

3.2.2.1  ผูว้ิจยัก าหนดหวัขอ้ในการเขียนให้กบัประชากรกลุ่มทดลองเพื่อให้ผลิตงาน
เขียนจ านวน 6 ช้ินต่อหน่ึงคน เพื่อจะน าไปเป็นแนวทางในการวิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาดซ ้ าซาก และระบุสาเหตุการเกิดขอ้ผดิพลาดดงักล่าว งานเขียนทั้ง 
6 ช้ินประกอบด้วย 1) งานเขียนแบบช้ีน าโดยใช้รูปภาพท่ีเป็นเร่ืองราว 
(Picture-Guided Writings) จ านวน 2 ช้ิน 2) งานเขียนแบบช้ีน าโดยให้ขอ้มูล
จากเร่ืองท่ีอ่าน (Story-Guided Writings) จ านวน 2 ช้ิน และ 3) งานเขียน
แบบอิสระโดยก าหนดหัวข้อใกล้ตวั (Free Writings) จ านวน 2 ช้ิน โดยมี
เหตุผลในการก าหนดงานเขียนดงัน้ี 1) การให้ผูเ้รียนเขียนงานท่ีมีรูปแบบ
แตกต่างกนันั้นเพื่อท่ีจะก าจดัปัจจยัท่ีอาจเป็นอุปสรรคต่อการเขียนซ่ึงอาจจะ
ท าให้ข้อมูลมีความแปรปรวน เช่น การนึกเค้าโครงเร่ืองไม่ออก การไม่รู้
ค  าศพัท์ และ 2) ชนิดงานเขียนซ่ึงมีความแตกต่างกนัทั้ง 3 ประเภทอาจช่วย
ใหผู้ว้จิยัพบขอ้ผดิพลาดท่ีอาจเป็นไปไดแ้ตกต่างกนัออกไป 

3.2.2.2  ระบุปัญหาหรือขอ้ผิดพลาดซ ้ าซากรายบุคคลและรายกลุ่ม 4 อนัดบัแรกท่ีมี
ร้อยละของความถ่ีสูงสุดจากการวิเคราะห์งานเขียนโดยใช้ตารางวิเคราะห์
ขอ้ผิดพลาดท่ีสร้างข้ึน ซ่ึงผูว้จิยัจะน าขอ้ผิดพลาดซ ้ าซากรายบุคคล 4 อนัดบั
แรกท่ีมีร้อยละของความถ่ีสูงสุดมาใช้เป็นกรอบในการสร้างบทเรียน CAI   
และสร้างแบบทดสอบไวยากรณ์ภาษาองักฤษเพื่อใชเ้ป็นแบบทดสอบก่อน
และหลงัการใชบ้ทเรียนเพื่อวดัผลสัมฤทธ์ิในการแกปั้ญหาการเขียนดว้ยการ
ใช้ บทเรียน CAI ในการวิจยัต่อเน่ืองคร้ังต่อไปเพื่อหาวิธีแก้ปัญหาเร่ือง
ขอ้ผดิพลาดซ ้ าซากในการเขียนภาษาองักฤษ 

 
 
 

 



3.3      การรวบรวมข้อมูล 
3.3.1  ผูว้ิจยัเก็บรวบรวมขอ้มูลโดยให้ประชากรกลุ่มตวัอย่างผลิตงานเขียนจ านวน 6 ช้ินเพื่อ

น ามาวิเคราะห์หาข้อผิดพลาด โดยใช้ระยะเวลาในการเก็บข้อมูล ประมาณ 6 สัปดาห์ ในการ
ด าเนินการทดลองแต่ละคร้ัง นกัศึกษากลุ่มทดลองจะมีเวลา 1 ชัว่โมงในการผลิตงานเขียนตามหวัขอ้ท่ี
ผูว้ิจ ัยก าหนด นักศึกษากลุ่มทดลองจะต้องเขียนงานคร้ังละหน่ึงช้ินโดยไม่ใช้พจนานุกรมหรือ
เอกสารอา้งอิงใด ๆ ซ่ึงงานเขียนท่ีจะน ามาวิเคราะห์หาขอ้ผิดพลาดทางโครงสร้างไวยากรณ์นั้นจะมี
จ านวนค าอยูป่ระมาณ 100 ค า โดยใชต้ารางวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดท่ีผูว้จิยัออกแบบไว ้ดงัภาคผนวก ก 

 
3.4  การวเิคราะห์ข้อมูล 
       ผูว้จิยัด าเนินการเป็นขั้นตอนดงัน้ี 

3.4.1  น างานเขียนท่ีได้จากประชากรกลุ่มตัวอย่างจ านวน 276 ช้ินมาวิเคราะห์เพื่อหา
ขอ้ผิดพลาดซ ้ าซาก โดยพิจารณาขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนในระดบัประโยคเท่านั้น โดยผูว้ิจยัจะตรวจหา
ขอ้ผิดพลาดและขีดเส้นใตข้อ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนพร้อมระบุจ านวนของขอ้ผิดพลาดดงักล่าวโดยเขียน
หมายเลขก ากบัไว ้จะนบัเรียงล าดบัขอ้ผดิพลาดของประเด็นปัญหาแต่ละอยา่งเม่ือมีการเกิดข้ึนมากกวา่ 
1 คร้ัง 

3.4.2  ผูว้ิจยัใช้ตารางวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดท่ีสร้างข้ึนเพื่อเก็บรวบรวมขอ้มูลและระบุสาเหตุ
การเกิดข้อผิดพลาดซ ้ าซาก จากนั้นด าเนินการวิเคราะห์ร้อยละของความถ่ีของข้อผิดพลาดโดย
ก าหนดให้ขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ระดบัประโยคภาษาองักฤษท่ีปรากฏในงานเขียนของนกัศึกษา
กลุ่มทดลองซ่ึงคิดเป็น 80 เปอร์เซ็นต์ของข้อผิดพลาดท่ีเกิดในการผลิตงานเขียนจ านวน 6 ช้ิน  
กล่าวคือพบขอ้ผิดพลาดดงักล่าวในงานเขียนอย่างน้อย 5 ช้ินซ่ึงผูว้ิจยัจะเลือกเอาขอ้ผิดพลาดท่ีมีค่า 
ร้อยละของความถ่ีสูงสุด 4 อนัดบัแรกมาศึกษาต่อไป 
 3.4.3 ในการวเิคราะห์ความถ่ีของขอ้ผดิพลาดซ ้ าซากท่ีพบจากการเขียน จะใชเ้กณฑต์ามตาราง
วเิคราะห์ขอ้มูลดงัปรากฏในภาคผนวก ค 
 
3.5  การจ าแนกข้อผดิพลาด 
 ในการศึกษาคร้ังน้ี  ผูว้จิยัด าเนินการจ าแนกขอ้ผดิพลาดในระดบัประโยคดงัต่อไปน้ี 
 3.5.1  ความสอดคล้องระหว่างประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement) ครอบคลุมถึง
ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนเน่ืองจากการใชค้  ากริยาในประโยคไม่สอดคลอ้งกบัประธานทั้งในประโยคบอก
เล่า ประโยคค าถาม และประโยคปฏิเสธ เช่น 

การใชผ้ดิ:  The manager have(has) an appointment with the customer at two this afternoon. 
การใชผ้ดิ:  Doesn’t James needs(need) to buy a car now? 
การใชผ้ดิ:  Students does(do) not like reading. 



 

 3.5.2  ค าบุพบท (Prepositions) ครอบคลุมถึงการใชค้  าบุพบทในการแสดงต าแหน่ง ทิศทาง 
การเคล่ือนไหว และเวลาในประโยคไม่ถูกตอ้ง หรือละเวน้ค าบุรพบทท่ีจ าเป็นตอ้งใชร่้วมกบัค าอ่ืนใน
ประโยค เช่น  

การใชผ้ดิ:  The salesman looked X(for) his receipt book. 
การใชผ้ดิ:  Please listen X(to) me. 
 

 3.5.3  ค าสรรพนาม (Pronouns) ครอบคลุมถึงการใช้ค  าสรรพนามเพื่อแทนประธาน กรรม
แสดงความสัมพนัธ์ แสดงความเป็นเจา้ของ และสะทอ้นตนเอง ในประโยคไม่ถูกตอ้ง หรือละเวน้ค า
สรรพนามในประโยค หรือเรียงล าดบัค าผดิ เช่น 

การใชผ้ดิ:  She wants his(her) friend to be happy. 
การใชผ้ดิ:  A teacher tells them to meet they(their) parents in front of the meeting hall. 
การใชผ้ดิ:  These books are our(ours). 
การใชผ้ดิ:  He likes to look at him(himself) in the mirror. 
การละเวน้:  The teachers want us to give X(them) our homework. 
การเรียงผดิท่ี:  I and my friend(My friend and I) will go for lunch. 
 

 3.5.4 ค าสันธาน (Conjunctions) ครอบคลุมถึงการเลือกใช้ค  าสันธานผิด การละเวน้ไม่ใช้
ค  าสันธาน หรือการใชค้  าสันธานเม่ือไม่มีความจ าเป็น เช่น 

การใชผ้ดิ:  The teacher asked him that(if) he was sick. 
การใชผ้ดิ:  I will buy her a ring, which(so that) she will be happy. 
การใชเ้ม่ือไม่มีความจ าเป็น:  While the sun is still bright, and we should go for a walk. 
การละเวน้:  Where are the oranges X(and) apples? 
 

 3.5.5 ค าบ่งช้ีน าหน้านาม (Determiners) ครอบคลุมถึงการเลือกใชค้  าบ่งช้ีน าหนา้นามผดิ การ
ละเวน้ไม่ใช้ค  าบ่งช้ีน าหน้านาม ทั้งค  าบ่งช้ีน าหน้านามทัว่ไปและนามช้ีเฉพาะ และการใช้เม่ือไม่มี
ความจ าเป็น เช่น 

การใชผ้ดิ:  We should be a(the) best person we can be. 
การใชเ้ม่ือไม่มีความจ าเป็น:  We all want the beautiful and smooth skin. 
การละเวน้:  They were at X(a) village by the sea. 
 

 



 3.5.6  กาล (Tenses) ครอบคลุมถึงการใชก้าลผดิและใชก้าลไม่คงท่ี  เช่น 
การใชผ้ดิ:  In this dangerous way, he drive(drove) the car passed the policeman. 
การใชผ้ดิ:  I lived(have lived) in Songkhla for almost 10 years. 
การใชผ้ดิ:  I saw an accident, while I walk(was walking) home. 
การใชผ้ดิ:  I am reading(have been reading) this book since 6 o’clock this morning. 
การใชผ้ดิ:  My mother is walking(walk) to work every morning.  
การใชไ้ม่คงท่ี:  The girl and boy jumped into the car and lock(locked) the door. 
 
3.5.7 รูปกริยากลางและรูปกริยานาม (Infinitives and Gerunds) ครอบคลุมถึงการใช้รูป

กริยากลางและรูปกริยานามผดิ เช่น   
การใชรู้ปกริยากลางผดิ:  I’m sure he must to be(be) back soon.  
การใชรู้ปกริยานามผดิ:  Make(making) merit makes you feel good. 
 
3.5.8  รูปกริยาช่วย (Auxiliary Verbs) ครอบคลุมถึงการใชรู้ปกริยาช่วยผดิ หรือละเวน้ไม่ใช้

รูปกริยาช่วยเม่ือมีความจ าเป็น เช่น 
การใช ้Modals ผดิ:  He should to go(go) with his family on vacation. 
การละเวน้ Modals:  The doctor told him that he went(could go) home now. 
การละเวน้กริยา To Be:  We X(are) sad that our friends have left for the summer. 
การใชก้ริยา To Be ผดิ:  I am not(can not) swim. 
การละเวน้กริยา To Do:  She (did)not want her parents to know about the accident. 
การใชก้ริยา To Do ผดิ:  He does not(is not) smart at all. 
การละเวน้กริยา To Have:  The body builder is big and X(has) strong muscles. 
การใชผ้ดิ To Have ผดิ:  Had(Was) he sick yesterday? 
 
3.5.9  โครงสร้างไม่สมบูรณ์ (Incomplete Structure) ครอบคลุมถึงการเขียนโครงสร้าง

ประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ ละเวน้ประธาน ส่วนขยาย หรือกรรม ท าให้ไม่สามารถตีความหมายของ
ประโยคได ้เช่น 

การละเวน้กริยา:  The girl X(is) beautiful 
การละเวน้ประธาน:  Sometimes X(who) drives very fast. 
การละเวน้ส่วนขยายหรือกรรม:  He tried to listen to X(what), but heard nothing. 
 



3.5.10  ประโยคผิดวรรคตอน (Run-on Sentences) ครอบคลุมถึงการเขียนประโยคยาวซ่ึง
ประกอบไปดว้ยประธานและกริยาหลายๆ ค า โดยไม่ใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนท่ีถูกตอ้ง เช่น 

การใช้ผิด:  We were leaving the office when Joe came back, he did not want to go with us 
he will work late tonight, he would be at work alone by himself.   

 
3.5.11 การเรียงค า (Word Order) ครอบคลุมถึงการเรียงล าดบัค าในกลุ่มค าผิด ซ่ึงเป็นผลท า

ใหค้วามหมายท่ีแทจ้ริงของประโยคถูกบิดเบือน  เช่น   
การใชผ้ดิ:  The red car was sold before the holiday one week(one week before the holiday). 
การใชผ้ดิ:  I don’t know what is it(it is). 
การใชผ้ดิ:  Why you don’t(don’t you) go to the hospital? 
 
3.5.12 เคร่ืองหมายวรรคตอน (Punctuations) ครอบคลุมถึงการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนผิด 

หรือการละเวน้ไม่ใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนเม่ือจ าเป็น เช่น 
การใชผ้ดิ:  Why does he say like that.(?) 
การใชผ้ดิ:  What a smart boy?(!) 
การละเวน้:  During the summer X(,) the temperature can go as high as 45 degrees. 
 
3.5.13  การใช้ There-be (There-be) ครอบคลุมถึงการใช ้There-be ผิด หรือใชก้ริยา to have  

หรือโครงสร้างอ่ืนแทน  เช่น 
การใชผ้ดิ:  They are(There are) many students in this class. 
การใชผ้ดิ:  It doesn’t have(There is not) enough time . 
การใชแ้ทน:  In Hat Yai, have(there are) many tourists. 
 
3.5.14  โครงสร้างแสดงความเป็นเจ้าของ (Possessive Structures) ครอบคลุมถึงการใช้

โครงสร้างประโยคเพื่อแสดงความเป็นเจา้ของโดยใช ้of หรือ Apostrophe-s (’s) ผิด หรือละเวน้ไม่ใช้
โครงสร้างเพื่อแสดงความเป็นเจา้ของทั้งสองแบบ เช่น 

การใชผ้ดิ:  The fire burns my hands,  back(the back of my hands). 
การละเวน้:  I want to stay overnight at my mother(mother, s) home. 
 
3.5.15 ค านามเอกพจน์และค านามพหูพจน์ (Singular and Plural Nouns) ครอบคลุมถึงการ

ใชค้  านามเอกพจน์และพหูพจน์ท่ีไม่สอดคลอ้งกบัโครงสร้างประโยค เช่น 
 



การใชผ้ดิ:  There are four table(tables) in the middle of the room. 
การใชผ้ดิ:  Every students(student) takes final examination. 
 
3.5.16  คุณานุประโยค (Relative Clauses) ครอบคลุมถึงการใชคุ้ณานุประโยคในรูปอนุพากย์

คุณศพัท ์และอนุพากยว์เิศษณ์ผดิ เช่น 
การใชรู้ปอนุพากยคุ์ณศพัทผ์ดิ:  After we had dinner, we had some visitors that(who) were 

passing by from the town. 
การใชรู้ปอนุพากยว์เิศษณ์ผดิ:  X(when) the bell rings, students leave the school. 
 
3.5.17  วลรูีปกริยาขยาย (Participial Phrases) ครอบคลุมถึงการใชค้  ากริยาขยายรูปปัจจุบนั

และกริยาขยายรูปอดีต ในวลีรูปกริยาขยายผดิ  เช่น 
การใชก้ริยาขยายรูปอดีตผดิ:  We ran home, scare(scared) by the vicious dogs. 
การใชก้ริยาขยายรูปปัจจุบนัผดิ:  To fish(Fishing) at the river, Mike met Jo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทที ่4 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
 ในการศึกษาเร่ืองขอ้ผิดพลาดซ ้ าซาก (Persisted Errors) จากงานเขียนของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 3 
หลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารสากล สาขาภาษาต่างประเทศ คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย พ.ศ. 2550-2551 ในคร้ังน้ี ผูว้ิจยัได้ศึกษาจากงานเขียน
จ านวน 276 ช้ิน ของนกัศึกษากลุ่มตวัอยา่ง 46 คน ปรากฎผลการวจิยัดงัน้ี 

 

ตารางที ่1 แสดงค่าร้อยละของความถี่ แยกตามประเด็นข้อผดิพลาดรายกลุ่ม 
  

ประเภทของข้อผดิพลาด 
 

ความถ่ี 
ค่าร้อยละ
ของความถ่ี 

1 ความสอดคลอ้งระหวา่งประธานกบักริยา (Subject/Verb Agreement) 538 16.75 
2 ค าสรรพนาม (Pronouns) 359 11.18 
3 ค าบุรพบท (Prepositions) 116 3.61 
4 ค าสันธาน (Conjunctions) 32 1.00 
5 ค าบ่งช้ีน าหนา้นาม (Determiners) 610 18.99 
6 กาล (Tenses) 400 12.45 
7 รูปกริยากลาง และรูปกริยานาม (Infinitives and Gerunds) 247 7.69 
8 รูปกริยาช่วย (Auxiliary Verbs) 120 3.74 
9 โครงสร้างไม่สมบูรณ์ (Incomplete Structures) 177 5.51 

10 ประโยคผดิวรรคตอน (Run–On Sentences) 77 2.40 
11 การเรียงค า (Word Order) 53 1.65 
12 เคร่ืองหมายวรรคตอน (Punctuations) 79 2.46 
13 การใช ้There-be (There-be) 89 2.77 
14 โครงสร้างแสดงความเป็นเจา้ของ (Possessive Structures) 43 1.34 
15 ค านามเอกพจน์และค านามพหูพจน์ (Singular and Plural Nouns) 217 6.76 
16 คุณานุประโยค (Relative Clauses) 38 1.18 
17 วลีรูปกริยาขยาย (Participial Phrases) 17 0.53 

 รวม 3,212 100.00 
 
 
 



ซ่ึงผูว้จิยัสามารถอธิบายขอ้ผดิพลาดท่ีพบในงานเขียนไดด้งัน้ี 
 

 1.  ความสอดคล้องระหว่างประธาน และกริยา (Subject/Verb Agreement) ขอ้ผิดพลาดท่ี
พบมากเป็นอนัดบัท่ี 2 โดยมีค่าร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 16.75 ซ่ึงวิเคราะห์โดยรวมแลว้ส่วนมากเกิด
จากการใชก้ริยาไม่สอดคลอ้งกบัประธานท่ีเป็นเอกพจน์บุรุษท่ี 3 ซ่ึงตามกฎเกณฑ์ภาษาองักฤษ กริยา
ตอ้งเติม s ในประโยคบอกเล่า ประโยคค าถามและประโยคปฏิเสธ โดยขอ้ผิดพลาดดงักล่าวน้ีน่าจะมี
สาเหตุมาจากความแตกต่างทางไวยากรณ์ระหว่างภาษาไทยและภาษาองักฤษ เน่ืองจากค ากริยาใน
ภาษาไทยจะไม่มีการผนั (เปล่ียน) ตามกาล (tenses) หรือเพศ (masculine or feminine) และพจน์ 
(singular or plural) ของประธาน ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาดท่ีพบ เช่น 

 1.1  การใช้ผดิ  
       ประโยคบอกเล่า:  It make(makes) a noise. 

            My family own(owns) a big plantation and have(has) many  
                                                  worker(workers). 
                        In fact someone have(has) to be received sympathy from someone. 
                   ประโยคปฏิเสธ:   I think that sympathy not have a reward. 
                                                 If I don’t have my family, I will don’t have today. 
                   ประโยคค าถาม:    Before you know my family, you know me? 
   

2.  ค าบุพบท (Prepositions) ขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบัท่ี 4 โดยมีค่าร้อยละของความถ่ี
อยูท่ี่ 11.18 ซ่ึงพบวา่เกิดจากการท่ีผูเ้รียนน ากฎเกณฑใ์นไวยากรณ์ภาษาไทยถ่ายโอน (transfer) มาใช้
ในการเขียนภาษาองักฤษ หรือ ในบางคร้ังผูเ้รียนจะใส่ค าบุพบทไวใ้นต าแหน่งท่ีไม่มีความจ าเป็นตอ้ง
ใช ้ซ่ึงขอ้ผดิพลาดขอ้น้ีน่าจะมีสาเหตุมาจากการสรุปเกินการ (Overgeneralization) ของผูเ้รียนเช่น 
 2.1   การละเว้น  

 I was born ___(in) Songkhla. 
 They are waiting ___(for) the owner to sleep. 

2.2 การใช้เม่ือไม่มีความจ าเป็น 
  In(_) every morning, I got up to open the shop but I felt lazy. 

 The first day we went to(_) by van, after that we went to(_) by speed boat. 
2.3  การใช้ผดิ 

 In(At) night, we went to the pub near the resort. 
 I agree about(with) this story because I think the society today is getting worse. 



3.  ค าสรรพนาม (Pronouns) จากงานเขียนทั้งหมด พบขอ้ผิดพลาดทางดา้นการเลือกใช้ค  า  
สรรพนามมากเป็นอนัดบัท่ี 9 โดยมีค่าร้อยละของความถ่ีอยูท่ี่ 3.61  ซ่ึงพบวา่ขอ้ผิดพลาดดงักล่าวเกิด
จากการใช้ค  าสรรพนามท่ีไม่สอดคล้องกับค าท่ีค  าสรรพนามนั้นอ้างถึงในแง่บุรุษ เพศ และพจน์ 
(Pronoun/ Antecedent Agreement) ผู ้เขียนขาดความรอบคอบในการเลือกใช้ค  าสรรพนาม ซ่ึง
จ าเป็นตอ้งเลือกใชค้  าสรรพนามให้แตกต่างกนั เม่ือท าหน้าท่ีเป็นประธาน เป็นกรรม การแสดงความ
เป็นเจา้ของ และ ผูเ้ขียนไม่เลือกใช้ค  าสรรพนามในส่วนท่ีสามารถใช้ค  าสรรพนามแทนค าท่ีกล่าวมา
ก่อนหน้า หรือ ผูเ้ขียนไม่ใช้ค  าสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของน าหน้าค านามในประโยค เป็นตน้ 
จากตวัอยา่งงานเขียน ขอ้ผดิพลาดดา้นการเลือกใชค้  าสรรพนาม เช่น 
 3.1  การใช้ค าสรรพนามผดิ 

 At present, my parents stay at home because they retired from them(their) work. 
 My father took our(us) to Phuket Aquarium. 

3.2   การละเว้น   
His mother said to him that the snakes were dangerous but he didn’t believe        

his mother(her). 
 (My) Grandfather stays with (my) aunt and (my) uncle. 

3.3 การวางค าผดิต าแหน่ง  
 In summer 2007, I and my friends(my friends and I) went to Samui Island. 
 

4. ค าสันธาน (Conjunctions) จากการวิเคราะห์งานเขียนทั้งหมด ขอ้ผิดพลาดทางด้านการ
เลือกใช้ค  าสรรพนามเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบัท่ี 16 โดยมีค่าร้อยละของความถ่ีอยูท่ี่ 1.00 
ซ่ึงโดยส่วนมากพบว่าปัญหาเกิดจากการใชค้  าสันธานผิด หรือละเวน้ไมใช้ค  าสันธานเม่ือจ าเป็นโดย
ขอ้ผิดพลาดดงักล่าวน้ีน่าจะมีสาเหตุมาจากการท่ีผูเ้รียนไม่เขา้ใจหลกัการใชค้  าสันธานในภาษาองักฤษ 
ซ่ึงมีความแตกต่างกันกับการใช้ค  าสันธานในภาษาไทย ส่วนการท่ีพบค่าร้อยละของความถ่ีของ
ขอ้ผิดพลาดประเด็นน้ีต ่ามาก อาจเกิดจากกลุ่มตวัอย่างใช้ค  าเช่ือมประโยคในงานเขียนน้อย จึงไม่
แสดงให้เห็นขอ้ผิดพลาด อยา่งไรก็ตามในกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีการใชค้  าสันธานในงานเขียน พบลกัษณะ
ขอ้ผดิพลาดดงัต่อไปน้ี 

4.1  การใช้ผดิ 
กลุ่มตวัอยา่งใชค้  าสันธานเช่ือมประโยคโดยเขียนประโยคแยกกนัอยูค่นละส่วน หรือ

น าค าสันธานมาใชส้องค าซอ้นกนั เช่น 
 Now people are very selfish.  Because the individual wants to seek for oneself. 
 Although we are not rich but(_) we are happy that everyone loves and helps  

each other. 



4.2 การใช้เม่ือไม่มีความจ าเป็น   
The summer holiday is a normal day of mine.  When(_) I wake up, take a bath and 

have breakfast. 
While(_) now the society is in confusion, if we do well, the society will be good. 

4.3 การละเว้น 
My father is an employee.  My mother is an employee. 

 
 5. ค าบ่งช้ีน าหน้านาม (Determiners) ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค  าบ่งช้ีน าหน้านามเป็น
ขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบัท่ี 1 โดยมีค่าร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 18.99 สรุปไดว้่าการใช้ค  าบ่งช้ี
น าหน้านาม เป็นปัญหาในงานเขียนของนกัศึกษาท่ีเรียนภาษาองักฤษมากท่ีสุด ซ่ึงโดยส่วนมากแลว้
พบวา่เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากการเลือกใชค้  าบ่งช้ีน าหนา้นามผิด การละเวน้ไม่ใชค้  าบ่งช้ีน าหนา้นาม 
ทั้งค  าบ่งช้ีน าหนา้นามทัว่ไป และนามช้ีเฉพาะ รวมถึงการใชค้  าบ่งช้ีน าหนา้นามเม่ือไม่มีความจ าเป็น
ส่วนสาเหตุของการเกิดขอ้ผิดพลาดน้ี อาจเน่ืองมาจากความแตกต่างกนัทางด้านโครงสร้างระหว่าง
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เน่ืองจากในภาษาองักฤษจะต้องใช้ค  าบ่งช้ีน าหน้านามเสมอ แต่ใน
ภาษาไทยไม่มีใช ้ตวัอยา่งประโยคท่ีระบุขอ้ผดิพลาดดา้นน้ี เช่น 

5.1  การใช้ผดิ   

It’s a(the) most biggest problem. 
She likes to feed a(_) fish. 

 My family is a(_) small. 
5.2 การละเว้น    

She is __(the) owner of __(the) tour company. 
He is __(an) electronic engineer. 

5.3 การใช้ไม่คงที ่  
 He sat on the red chair and read __(the) cartoon book.   
             Then he saw a snake.  He went to catch __(the)  snake. 

        

 6. กาล (Tenses) ความผดิพลาดในประเด็นการใชก้าลพบความถ่ีสูงมากเป็นอนัดบั 3 โดยมีค่า
ร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 12.45 อนุมานไดว้่าการบอกกาลเป็นปัญหาในงานเขียนของนกัศึกษาท่ีเรียน
ภาษาองักฤษเช่นเดียวกัน ซ่ึงจากการวิเคราะห์งานเขียนของนักศึกษาโดยส่วนมากแล้วพบว่าเป็น
ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้กาลผิด และการใช้กาลไม่คงท่ี ทั้ งน้ีตามหลักไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 
ค ากริยาจะตอ้งเปล่ียนไปตามกาล (เวลา) ท่ีเหตุการณ์เกิดข้ึน รวมทั้งการใช้กาลระบุล าดบัก่อนและ
หลงัของเหตุการณ์ ขอ้ผดิพลาดดงักล่าวน้ีน่าจะมีสาเหตุหลกัมาจากความแตกต่างระหวา่งภาษาไทยกบั



ภาษาองักฤษ เน่ืองจากการใชค้  ากริยาในภาษาไทยจะไม่มีการเปล่ียนรูปไปตามกาล (เวลา) หากแต่จะ
ใชว้ิธีน าค าอ่ืนมาใชร่้วมกบัค ากริยา ท าให้เกิดเป็นกลุ่มค าท่ีท าหน้าท่ีเป็นกริยาของประโยค เช่น “ไป
แล้ว” “จะท า(การบ้าน)”  “ก าลังจะหลับ” หรืออาจใช้ค  าระบุเวลาแทน เช่น พรุ่งน้ี  เม่ือวานน้ี 
สัปดาห์ท่ีแลว้ สัปดาห์หนา้ เป็นตน้ ตวัอยา่งประโยคท่ีแสดงขอ้ผดิพลาดประเด็นน้ี เช่น 

6.1   การใช้ผดิ  
                       My father die(died) two years ago. 

Last summer, I had gone(went) to Pattani, one of the three southern border   
 provinces. 

  Then, my father was killed(killed) the snake by a stone. 
 The mirror broken(was broken). 

6.2 การใช้ไม่คงที ่ 
 Last summer I am(was) very proud because I made money by myself. 
              While Matthew wait(waited) for an ambulance, his mother said to him. 
 When his father killed the black snake, Joe catchs(caught) another one.  

6.3  การไม่ใช้เม่ือจ าเป็น 
 One day the boy stay(stayed) home with his parents. 
 The first man who is(was) tall and slim jumped through the windows.  
  
 7.  การใช้รูปกริยากลางและรูปกริยานาม (Infinitives & Gerunds) ขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากเป็น

อนัดบัท่ี 5 โดยมีค่าร้อยละของความถ่ีอยูท่ี่ 7.69 ซ่ึงโดยส่วนมากแลว้พบวา่เป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจาก
การใช้รูปกริยากลางและรูปกริยานามผิด โดยเฉพาะเม่ือค ากริยาในประโยคนั้นมีมากกว่าหน่ึงตวั  
ขอ้ผิดพลาดดงักล่าวน้ีน่าจะมีสาเหตุมาจากความแตกต่างทางดา้นไวยากรณ์ระหว่างภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ ผูเ้รียนชาวไทยไม่เขา้ใจหลกัการใช้กริยากลางและกริยานาม เน่ืองจากในภาษาไทย
ค ากริยารูปเดียวกันหน่ึงค าจะท าหน้าท่ีเป็นค านามก็ได้ เป็นกริยาก็ได้ ตัวอย่างงานเขียนท่ีแสดง
ขอ้ผดิพลาดทางดา้นน้ี เช่น 

7.1   การใช้รูปกริยากลางผดิ 
My parents want to rest but I want to swam(swim) in the sea. 
The livelihood of my family is to lived(live) from hand to mouth or salary human. 

7.2   การใช้รูปกริยานามผดิ 
We do many activities such as shop(shopping), watch(watching) TV and 

travel(traveling). 



I think that helps(helping) parents is good. 
 

8.  ค ากริยาช่วย (Auxiliary Verbs) จากการศึกษางานเขียนของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า
ขอ้ผิดพลาดประเด็นน้ีเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบัท่ี 8 โดยมีค่าร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 3.74 
ขอ้ผดิพลาดท่ีพบส่วนมากเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการใชรู้ปกริยาช่วยผดิ หรือละเวน้ไม่ใชก้ริยาช่วย
เม่ือจ าเป็น โดยขอ้ผิดพลาดดงักล่าวน้ีน่าจะมีสาเหตุมาจากผูเ้รียนไม่เขา้ใจหลกัการใช้กริยาช่วยอยา่ง
ถ่องแทจึ้งเกิดความสับสนและผดิพลาด เช่น 

8.1   การใช้ Modal ผดิ 
So when I have a problem, I will always calling(will always call) to my parents. 
My mother must sitting(must sit) on the chair all day and night to save some 

money for me. 
8.2   การละเว้น Modal   

If you can do it, the society (will) have more happiness. 
I hope to (be) diligent. 

8.3   การละเว้นกริยา To be 
If our life is good, we will (be) happy. 
If you want (to be) a good youngster, you have to (be) a good example for them. 

8.4   การใช้กริยา To be ผดิ 
I think everybody should to be considerate about everything. 
Before we was come(came) back to HatYai, we went to Khong River. 

8.5  การละเว้นกริยา To do 
He tried to cross the window  but he not cross(could not cross) the window. 

8.6   การใช้กริยา To do ผดิ  
I did washed and dried clothes in my aunt’s laundry shop. 
She doesn’t me alone. 

8.7   การละเว้นกริยา To have 
My father doesn’t brothers(doesn’t have) who is a son of the same parents. 

 
9.  โครงสร้างประโยคไม่สมบูรณ์ (Incomplete Structures) ขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบั

ท่ี 7 โดยมีค่าร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี  5.51 ข้อผิดพลาดด้านโครงสร้างประโยคไม่สมบูรณ์ท่ีพบ
ครอบคลุมถึง การละเวน้ส่วนประธาน ส่วนกริยา หรือกรรม ท าให้ไม่สามารถส่ือความหมายได ้จาก



การศึกษาอาจสรุปไดว้า่ขอ้ผิดพลาดประเด็นน้ีเกิดจากการท่ีผูเ้รียนไม่ตระหนกัถึงโครงสร้างประโยค 
หรือละเลย ไม่ให้ความสนใจกบัส่วนประกอบท่ีท าให้ประโยคสมบูรณ์ จึงท าให้ประโยคท่ีเขียนขาด
ประธาน ส่วนขยาย หรือกรรมเม่ือมีความจ าเป็น ท าใหป้ระโยคมีความคิดหรือใจความไม่สมบูรณ์ เช่น 

9.1   การละเว้นกริยา 
The boy who sat on the chair in the garden. 
This world will beautiful.  Therefore we must generous. 

9.2   การละเว้นประธาน 
Make John hurt very much. 
About 2-3 minutes the ambulance arrived.  And took the boy to the hospital. 

9.3   การละเว้นทั้งส่วนประธานและส่วนกริยา 
Sunday in the morning at the garden in front of the house. 
While his father was killed the snake by stone. 

9.4   การละเว้นส่วนขยายหรือกรรม 
He caught to show his parents. 
I think if we have to lend a hand to only one, it’s a big give to a society. 

 
  10.  ประโยคผิดวรรคตอน (Run-on Sentences) ขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบัท่ี 12 โดย

มีค่าร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 2.40 ขอ้ผิดพลาดในงานเขียนประเด็นน้ีเกิดจากการเขียนประโยคยาว
เกินไป หรือหลายประโยคต่อเน่ืองกนัโดยไม่มีเคร่ืองหมายวรรคตอนท่ีถูกตอ้ง ท าให้ความหมายของ
ประโยคเขา้ใจไดย้าก หรือผูอ่้านอาจเขา้ใจสารไม่ตรงกบัท่ีผูเ้ขียนตั้งใจส่ือสารนั้น 

ขอ้ผิดพลาดดงักล่าวน้ีน่าจะมีสาเหตุมาจากความแตกต่างทางด้านไวยากรณ์ของ
ภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยท่ีผูเ้รียนชาวไทยไม่คุน้ชินกบัการใชเ้คร่ืองหมายจุด (.) แสดงการจบ
ประโยค จึงท าให้เม่ือเขียนภาษาอังกฤษ ก็จะเขียนประโยคหลายๆ ประโยคต่อๆ กันโดยไม่ใช้
เคร่ืองหมายวรรคตอนใดๆ เช่น 

10.1    การใช้ผดิ 
Many problems started from the small problems until became the big problems 

such as the pilferage, the sex, the addictive drugs, and the killing in spite of 
Thailand is the famous country about Buddhism and is called ‘Town for 
Buddhism’ but not many people realized to learn and know about Buddhism. 

             There are 5 people in my family, my father is a seller, my mother is a housewife, 
my older brother is an employee, my older sister is a guide and I am a 
student. 



11.  การเรียงล าดับค าในประโยค (Word Order) ขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบัท่ี 13 โดยมี
ค่าร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 1.65 ซ่ึงโดยส่วนมากแล้วพบว่าเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการเรียงล าดบั
ค าผิด ท าให้ความหมายของประโยคบิดเบือนไป ซ่ึงอาจอนุมานสาเหตุไดว้่าเกิดจากการท่ีต าแหน่ง
ของการเรียงล าดบัค าในโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษ มีความแตกต่างจากการเรียงล าดบัค าใน
โครงสร้างภาษาไทย ผูเ้รียนอาจไม่ทราบถึงกฎเกณฑว์ธีิการใช ้ จึงใชว้ธีิเรียงล าดบัค าโดยเทียบเคียงกบั
วธีิการเรียงล าดบัค าในภาษาไทย เช่น 

11.1    การใช้ผดิ  
            I help to do work my father and mother. 

After I read a passage finish, 
I got a lot of experience in English using skills for communication: speaking, 
writing, and listening.   
This year is anniversary 20 years for their love. 
So whenever my parents are able to, they go to some places interesting for nature 

watching. 
He is very kind but he always is strict because I always come home very late. 
I was happy very much. 
 

12.  การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน (Punctuations) ขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบัท่ี 11โดย
มีค่าร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 2.46 ขอ้ผิดพลาดประเด็นน้ีเกิดจากการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนผิด และ
การไม่ใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนเม่ือจ าเป็น ท าให้อาจมีผลต่อการส่ือสารความคิด หรืออาจท าให้ผูรั้บ
สารตีความบิดเบือนไปได ้ เน่ืองจากเคร่ืองหมายวรรคตอนในประโยคในภาษาอังกฤษ  มีความส าคญั
ในการส่ือความหมายไม่นอ้ยกวา่โครงสร้างดา้นอ่ืน ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาดท่ีพบ เช่น   

12.1 การใช้ผดิ  
But everything in Thailand,(_)  disappears from our heart. 

   I like Patong because Patong has many tourists,(_) foreigner. 
12.2   การละเว้น  

My parents were farmers, when I was 8 years old, my family moved to Songkhla 
until today. 

Whenever Thailand has a problem in society.  We will solve the problem.   
 
 
 



13.  การใช้ There-be (There-be) ขอ้ผิดพลาดประเด็นการใช ้There-be พบมากเป็นอนัดบัท่ี  
10 โดยมีค่าร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 2.77 ซ่ึงโดยส่วนมากแลว้พบว่าเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช ้
There-be ผิด หรือใช้ have แทน โดยข้อผิดพลาดดงักล่าวน้ีน่าจะมีสาเหตุมาจากการเทียบเคียงกับ
ภาษาแม่ ผูเ้รียนอาจไม่ทราบความแตกต่างระหวา่งการใชค้  าทั้งสอง เน่ืองจากในภาษาไทย There-be 
กบั have มีความหมายเหมือนกนั ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาดท่ีพบ เช่น   

13.1   การใช้ผดิ   
There have 5 people in my family. 
Her family had her husband, her son and her. 
At midnight, there have two thieves waiting to rob the house. 

13.2   การละเว้น   
One day in the park, (there are) full of trees and flowers. 
(There is)Is one reason for us to consider adopting the western culture. 

13.3   การใช้กริยา Have แทน   
They shock so much.  After that the father killed the snake and the mother warned 

him “Be careful because there have another snake”. 
It’s interesting because has so many foreigners. 
While he sat on the chair, have a snake on the tree. 

  
14.  ค าแสดงการเป็นเจ้าของ (Possessive Structures) ขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบัท่ี 14 

โดยมีค่าร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 1.34 ซ่ึงโดยส่วนมากแล้วพบว่าเป็นข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้
โครงสร้างแสดงความเป็นเจา้ของโดยใช้ of หรือ Apostrophe –s (’s) ผิด หรือละเวน้ไม่ใช้ค  าแสดง
ความเป็นเจา้ของ โดยขอ้ผิดพลาดดงักล่าวน้ีน่าจะมีสาเหตุมาจากความแตกต่างทางดา้นไวยากรณ์ของ
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการใช้ค  าแสดงความเป็นเจ้าของ โดยท่ีในภาษาไทยไม่มีการใช้
เคร่ืองหมายใดๆแสดงความเป็นเจา้ของ แต่ในหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษมีใชท้ั้ง of  และ ’s 

14.1   การใช้ผดิ   
My mother’s is a dressmaker and house wife.   
So family’s June very happy. 

14.2   การละเว้นการใช้   
My family hometown is Yala. 
He looked out neighbor of Sarah. 



15.  ค านามเอกพจน์และค านามพหูพจน์ (Singular/Plural Nouns) ขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากเป็น
อนัดับท่ี 6 โดยมีค่าร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 6.6 โดยพบว่าเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้ค  านาม
เอกพจน์และค านามพหูพจน์ไม่สอดคล้องกบัโครงสร้างอ่ืนของประโยค ซ่ึงขอ้ผิดพลาดน้ีน่าจะมี
สาเหตุมาจากความแตกต่างทางดา้นไวยากรณ์ของภาษาไทยและภาษาองักฤษในเร่ืองวิธีแสดงพจน์
ของค านาม ในภาษาไทยแสดงพจน์ดว้ยการบอกจ านวนโดยไม่เปล่ียนแปลงรูปค านาม ภาษาแม่อาจมี
อิทธิพลใหผู้เ้รียนละเลยการเปล่ียนพจน์ของค านามในภาษาองักฤษ จึงท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดดงักล่าว  

15.1   การใช้ผดิ   
My brother study everyday and he has many homeworks. 
There are many natural place. 
So two police man came here and caught two thieves but seeing that a fat thief 

stuck at the window. 
In a dark night, there were two thief waiting for the house owner to sleep. 
The two childs listening a noise sound. 
After one minute, two polices arrived to a source. 
By the way, my dad is tall and slim, has got short black and gray hairs.   
There are 4 peoples in my family. 
 

16.  การใช้คุณานุประโยค (Relative Clauses) ขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบัท่ี 15 โดยมีค่า
ร้อยละของความถ่ีอยูท่ี่ 1.18 ซ่ึงส่วนมากแลว้พบวา่เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากการใชคุ้ณานุประโยคใน
รูปอนุพากยคุ์ณศพัทผ์ิด โดยขอ้ผิดพลาดดงักล่าวน้ีน่าจะมีสาเหตุมาจากผูเ้รียนไม่เขา้ใจหลกัการเขียน
ประโยคท่ีซบัซ้อน อยา่งไรก็ตามผูว้จิยัตั้งขอ้สังเกตวา่การท่ีพบความถ่ีของขอ้ผดิพลาดดา้นน้ีนอ้ย อาจ
มีสาเหตุมาจากการท่ีกลุ่มตวัอยา่งขาดการฝึกฝนเร่ืองการใชโ้ครงสร้างน้ี จึงไม่สามารถน ามาใชใ้นการ
เขียนงานได ้ ขอ้ผดิพลาดดา้นน้ี จ  าแนกเป็น  

16.1   การละเว้นไม่ใช้คุณานุประโยค   
So the owners woke up and the women was the owner called the police to catch 

thin thief inside the house. 
And the final place for a trip is Hut Chalalai is on Amphoe Panare, situated about 

2 km from Amphoe Saiburi. 
16.2   การใช้รูปอนุพากย์คุณศัพท์ผดิ   

When they go to the beach that they are swimming and picnic at the sea bank. 
She is an employee in a company that works 26 years until now. 



16.3   การใช้รูปอนุพากย์วเิศษณ์ผดิ   
My family live in a garden house where is comfortable and fresh air. 
Therefore, I thought that my summer holiday is the time that have worth.   
 

17.  วลีรูปกริยาขยาย (Participial Phrases) ขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอนัดบัท่ี 17 โดยมีค่า
ร้อยละของความถ่ีอยู่ท่ี 0.53 ซ่ึงโดยส่วนมากแลว้พบว่าเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้วลีรูปกริยา
ขยายผิด ซ่ึงน่าจะมีสาเหตุมาจากการท่ีผูเ้รียนไม่เขา้ใจหลกัการใช้วลีรูปกริยาขยายในภาษาองักฤษ
อยา่งถ่องแท ้เช่น 

17.1 การใช้กริยาขยายรูปอดีตผดิ    
Two thieves catch, arrest and handcuffs go to jail. 
The owner to got a fright very much call the police. 

17.2 การใช้กริยาขยายรูปปัจจุบันผดิ   
I’m a lucky girl because I have a warm family, have a best friend which make 

me happy. 
While he read, he saw a snake crawl on the tree. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



จากข้อมูลท่ีได้ ผูว้ิจ ัยสามารถแยกประเด็นวิเคราะห์ออกเป็น 2 ประเด็นเพื่อระบุว่าเป็น
ขอ้ผดิพลาดซ ้ าซากในระดบัประโยคตามนิยามศพัทท่ี์ก าหนดไว ้ดงัน้ี 

 
1.  ข้อผิดพลาดซ ้าซากระดับประโยครายบุคคล ขอ้ผิดพลาดรายบุคคล หมายถึงขอ้ผิดพลาด

ทางไวยากรณ์ระดับประโยคซ่ึงเกิดข้ึนซ ้ าๆ ในงานเขียน โดยมีร้อยละของความถ่ีประมาณ 80 
เปอร์เซ็นตข์องขอ้ผิดพลาดท่ีพบในงานเขียน จ านวน 6 ช้ิน กล่าวคือพบขอ้ผิดพลาดในระดบัประโยค
ในงานเขียน รายบุคคล จ านวนอยา่งนอ้ย 5 ช้ิน ซ่ึงแสดงไดต้ามตารางดงัน้ี 

 
ตารางที ่2 แสดงค่าร้อยละของความถี่ แยกตามประเด็นข้อผดิพลาดซ ้าซากรายบุคคล 

  

ประเภทของข้อผดิพลาด 
 

ความถ่ี 
ค่าร้อยละ
ของความถ่ี 

1 ค าบ่งช้ีน าหนา้นาม (Determiners) 24 26.09 
2 ความสอดคลอ้งระหวา่งประธานกบักริยา (Subject/Verb Agreement) 21 22.83 
3 ค าบุพบท (Prepositions) 19 20.64 
4 กาล (Tenses) 7 7.61 
 ขอ้ผดิพลาดอ่ืนๆ 

o รูปกริยากลาง และรูปกริยานาม (Infinitives and Gerunds) 
o โครงสร้างไม่สมบูรณ์ (Incomplete Structures) 
o ค านามเอกพจน์และค านามพหูพจน์ (Singular/Plural Nouns) 
o รูปกริยาช่วย (Auxiliary Verbs) 
o ค าสรรพนาม (Pronouns) 
o ประโยคผดิวรรคตอน (Run–On Sentences) 
o เคร่ืองหมายวรรคตอน (Punctuations) 

 
6 
5 
4 
2 
2 
1 
1 

 
6.52 
5.43 
4.35 
2.17 
2.17 
1.09 
1.09 

 รวม 92 100.00% 
 

จากการวิเคราะห์งานเขียนของนกัศึกษากลุ่มทดลอง จ านวน 6 ช้ิน โดยค านวณค่าร้อยละของ
ความถ่ีจากการพบขอ้ผิดพลาดในระดบัประโยคในงานเขียนรายบุคคล จ านวนอย่างน้อย 5 ช้ิน คือ
ประมาณ 80 เปอร์เซ็นตข์องขอ้ผิดพลาดท่ีพบในงานเขียน ผูว้ิจยัพบวา่มีขอ้ผดิพลาดในการเขียนระดบั
ประโยคท่ีสามารถระบุเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนซ ้ าซากและจดัล าดบัประเด็นขอ้ผิดพลาดท่ีมีความถ่ี
สูงสุด 4 ประเด็นดงัน้ี 

 



 ล าดับที่ 1 ค าบ่งช้ีน าหน้านาม (Determiners) ซ่ึงมีค่าความถ่ีจ านวนนกัศึกษาท่ีท าขอ้ผิดพลาด
ในประเด็นน้ีสูงสุดถึง 24 คน จากจ านวนผูเ้ขียน 46 คน คิดเป็นร้อยละ 56.52 ของนักศึกษากลุ่ม
ทดลองทั้งหมด และคิดเป็นร้อยละ 26.09 ของจ านวนผูเ้ขียนต่อประเด็นขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที่ 2 ความสอดคล้องระหว่างประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement) ซ่ึงมี
ค่าความถ่ีจ านวนนกัศึกษาท่ีท าขอ้ผดิพลาดในประเด็นน้ีสูงถึง 21 คนจากจ านวนผูเ้ขียน 46 คน คิดเป็น
ร้อยละ 45.65 ของนักศึกษากลุ่มทดลองทั้ งหมด และคิดเป็นร้อยละ 22.83 ของจ านวนผูเ้ขียนต่อ
ประเด็นขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที่ 3 ค าบุพบท (Prepositions) ซ่ึงมีค่าความถ่ีจ านวนนักศึกษาท่ีท าข้อผิดพลาดใน
ประเด็นน้ีสูงถึง 19 คนจากจ านวนผูเ้ขียน 46 คน คิดเป็นร้อยละ 41.30 ของนักศึกษากลุ่มทดลอง
ทั้งหมด และคิดเป็นร้อยละ 20.64 ของจ านวนผูเ้ขียนต่อประเด็นขอ้ผิดพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที ่4  กาล (Tenses) ซ่ึงมีค่าความถ่ีจ านวนนกัศึกษาท่ีท าขอ้ผดิพลาดในประเด็นน้ี 7 คน
จากจ านวนผูเ้ขียน 46 คน คิดเป็นร้อยละ 15.22 ของนกัศึกษากลุ่มทดลองทั้งหมด และคิดเป็นร้อยละ 
7.61 ของจ านวนผูเ้ขียนต่อประเด็นขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 

2.  ข้อผดิพลาดซ ้าซากในระดับประโยครายกลุ่ม ขอ้ผดิพลาดรายกลุ่ม หมายถึงขอ้ผดิพลาด
ทางไวยากรณ์ระดบัประโยคท่ีเกิดข้ึนซ ้ าซากในงานเขียนท่ีปรากฏร้อยละของความถ่ีสูงสุด 4 อนัดบั
แรกจากการวิเคราะห์งานเขียนของนกัศึกษากลุ่มทดลองทุกคน ซ่ึงปรากฏผลการวเิคราะห์ดงัตาราง
ขา้งล่างน้ี 

 
ตารางที ่3 แสดงค่าร้อยละของความถี่ แยกตามประเด็นข้อผดิพลาดซ ้าซากรายกลุ่ม 

  

ประเภทของข้อผดิพลาด 
 

ความถ่ี 
ค่าร้อยละ
ของความถ่ี 

1 ค าบ่งช้ีน าหนา้นาม (Determiners) 610 18.99 
2 ความสอดคลอ้งระหวา่งประธานกบักริยา (Subject/Verb Agreement) 538 16.75 
3 กาล (Tenses) 400 12.45 
4 ค าบุพบท (Prepositions) 359 11.18 
 ขอ้ผดิพลาดอ่ืนๆ 1305 40.63 
 รวม 3,212 100.00% 

 



 
จากการวิเคราะห์งานเขียนของนักศึกษากลุ่มทดลอง จ านวนทั้งหมด 276 ช้ิน โดยนกัศึกษา

ผลิตช้ินงานจ านวนคนละ 6 ช้ิน พบขอ้ผิดพลาดในระดบัประโยคทั้งส้ินจ านวน 3,212 คร้ัง โดยผูว้ิจยั
พบว่ามีข้อผิดพลาดในการเขียนระดับประโยคท่ีสามารถระบุเป็นข้อผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนซ ้ าซาก 
จดัล าดบัประเด็นขอ้ผดิพลาดท่ีมีความถ่ีสูงสุด 4 ประเด็นดงัน้ี 

 
 ล าดับที ่1 ค าบ่งช้ีน าหน้านาม (Determiners) ซ่ึงมีค่าความถ่ีสูงสุดถึง 610 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
18.99 ของขอ้ผิดพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที ่2 ความสอดคล้องระหว่างประธานกบักริยา (Subject/Verb Agreement) ซ่ึงมี
ค่าความถ่ีสูงถึง 538 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 16.75 ของขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที ่3 กาล (Tenses) ซ่ึงมีค่าความถ่ีสูงถึง 400 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 12.45 ของขอ้ผดิพลาด
ทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที ่4 ค าบุพบท (Prepositions) ซ่ึงมีค่าความถ่ีสูงถึง 359 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.18 ของ
ขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวมาแล้ว ผู้วิจัยพอสรุปได้ว่าข้อผิดพลาดซ ้าซากในการเขียน
ระดับประโยคของนักศึกษาช้ันปีที่ 3 หลักสูตรสาขาวชิาภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารสากล สาขาภาษา 
ต่างประเทศ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย จ านวนทั้งส้ิน 46 คน มี 4 
ประเด็นดังนี้ 1) ค าบ่งช้ีน าหน้านาม (Determiners) 2) ความสอดคล้องระหว่างประธานกับกริยา 
(Subject and Verb Agreement)  3)  ก าล  (Tenses)  แ ล ะ  4)  ค า บุ พ บ ท  (Prepositions)  โด ย ที่
ข้อผดิพลาด 4 ประเด็นดังกล่าวมีความถี่สูงสุดทั้งในการวเิคราะห์รายกลุ่มและรายบุคคล 

ส่วนในด้านการวิเคราะห์สาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดในการเขียนระดับประโยคของ
นักศึกษากลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยพบว่าเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ การละเลยต่อการน ากฎเกณฑ์
ไวยากรณ์มาใช้ในการเขียน และการไม่รู้กฎเกณฑ์ไวยากรณ์ในภาษาองักฤษ 

 
 

 

 

 



บทที ่5 
สรุปและอภิปรายผล 

 
     งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงค์ดงัน้ี  1)  ศึกษาและวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดซ ้ าซากระดบัประโยค
ของนักศึกษาชั้ นปีท่ี 3 หลักสูตรสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารสากล คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย ปีการศึกษา 2550-2551 จ านวน 46 คน ว่ามีข้อผิดพลาด
ระดบัโครงสร้างประโยคประเด็นใดท่ีสามารถระบุได้ว่าเป็นขอ้ผิดพลาดซ ้ าซาก และ 2) วิเคราะห์
สาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดซ ้ าซากระดบัประโยคเพื่อจะน าไปสู่การด าเนินการเพื่อหาวิธีแก้ไข
ขอ้ผดิพลาดซ ้ าซากท่ีคน้พบต่อไป 
 จากวตัถุประสงคข์า้งตน้การสรุปและอภิปรายผลการทดลองดงัน้ี 

 
สรุปผลการศึกษาและวเิคราะห์ข้อผดิพลาดซ ้าซากระดับประโยค  
 
    จากการศึกษาและวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดจากงานเขียน 276 ช้ินของนกัศึกษากลุ่มทดลอง  
ผูว้จิยัสรุปไดว้า่นกัศึกษากลุ่มทดลองมีปัญหาในการเขียนใหถู้กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์  จ  าแนกได ้ 17  
ประเด็น  ดงัน้ี 
 
  

ประเภทของข้อผดิพลาด 
 

ความถ่ี 
ค่าร้อยละ
ของความถ่ี 

1 ความสอดคลอ้งระหวา่งประธานกบักริยา (Subject/Verb Agreement) 538 16.75 
2 ค าสรรพนาม (Pronouns) 359 11.18 
3 ค าบุรพบท (Prepositions) 116 3.61 
4 ค าสันธาน (Conjunctions) 32 1.00 
5 ค าบ่งช้ีน าหนา้นาม (Determiners) 610 18.99 
6 กาล (Tenses) 400 12.45 
7 รูปกริยากลาง และรูปกริยานาม (Infinitives and Gerunds) 247 7.69 
8 รูปกริยาช่วย (Auxiliary Verbs) 120 3.74 
9 โครงสร้างไม่สมบูรณ์ (Incomplete Structures) 177 5.51 

10 ประโยคผดิวรรคตอน (Run–On Sentences) 77 2.40 
11 การเรียงค า (Word Order) 53 1.65 
12 เคร่ืองหมายวรรคตอน (Punctuations) 79 2.46 



  

ประเภทของข้อผดิพลาด 
 

ความถ่ี 
ค่าร้อยละ
ของความถ่ี 

13 การใช ้There-be (There-be) 89 2.77 
14 โครงสร้างแสดงความเป็นเจา้ของ (Possessive Structures) 43 1.34 
15 ค านามเอกพจน์และค านามพหูพจน์ (Singular and Plural Nouns) 217 6.76 
16 คุณานุประโยค (Relative Clauses) 38 1.18 
17 วลีรูปกริยาขยาย (Participial Phrases) 17 0.53 

 รวม 3,212 100.00 
ตารางแสดงค่าร้อยละของความถี ่แยกตามประเดน็ข้อผดิพลาดรายกลุ่ม 

 
              จากการวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดระดบัประโยคจากงานเขียนของนกัศึกษากลุ่มทดลองจ านวน  
46   คนโดยให้งานเขียนคนละ 6 ช้ิน รวมช้ินงานทั้งส้ิน 276 ช้ิน พบขอ้ผิดพลาดระดบัประโยคโดย
ภาพรวมจ านวนทั้งส้ิน 3,212 คร้ัง โดยมีประเด็นข้อผิดพลาดระดบัประโยคท่ีสามารถระบุว่าเป็น
ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนซ ้ าซากจดัล าดบัจากประเด็นขอ้ผดิพลาดท่ีมีความถ่ีสูงสุด 4 ประเด็น ดงัน้ี 
 
 ล าดับที ่1 ค าบ่งช้ีน าหน้านาม (Determiners) ซ่ึงมีค่าความถ่ีสูงสุดถึง 610 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
18.99 ของขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที่  2 ความสอดคล้องระหว่างประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement) ซ่ึงมี         
ค่าความถ่ีสูงถึง 538 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 16.75 ของขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที ่3 กาล (Tenses) ซ่ึงมีค่าความถ่ีสูงถึง 400 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 12.45 ของขอ้ผดิพลาด
ทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที ่4 ค าสรรพนาม (Pronouns) ซ่ึงมีค่าความถ่ีสูงถึง 359 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.18 ของ
ขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 โดยขอ้ผิดพลาดทั้ง 4 ประเด็นมีค่าร้อยละของความถ่ีโดยรวมสูงสุดถึง 1,907 คร้ัง คิดเป็นร้อย
ละ 59.37 ความถ่ีทั้งหมด ส่วนความผดิพลาดประเด็นอ่ืนๆ ท่ีไม่จดัวา่เป็นความผดิพลาดซ ้ าซากใน
ระดบัประโยคท่ีเหลืออีก 13 ประเด็น มีค่าความถ่ี 1,305 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 40.63 ของขอ้ผดิพลาดท่ี
พบทั้งหมด 
 



 นอกจากนั้น จากการวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดระดบัประโยคจากงานเขียนทั้งหมด 276 ช้ินของ
นกัศึกษากลุ่มตวัอยา่ง 46 คน โดยค านวณค่าร้อยละของความถ่ีของขอ้ผดิพลาดท่ีผูเ้ขียนแต่ละคนท า 
โดยขอ้ผิดพลาดนั้นจะตอ้งเกิดข้ึนในงานเขียนอยา่งนอ้ย 5 ช้ินจากการผลิตงานเขียนคนละ 6 ช้ิน คิด
เป็นค่าร้อยละของความถ่ีท่ี 80 เปอร์เซ็นต ์ดงัแสดงตามตารางไดด้งัน้ี 
 
  

ประเภทของข้อผดิพลาด 
 

ความถ่ี 
ค่าร้อยละ
ของความถ่ี 

1 ค าบ่งช้ีน าหนา้นาม (Determiners) 24 26.09 
2 ความสอดคลอ้งระหวา่งประธานกบักริยา (Subject/Verb Agreement) 21 22.83 
3 ค าบุพบท (Prepositions) 19 20.64 
4 กาล (Tenses) 7 7.61 
 ขอ้ผดิพลาดอ่ืนๆ 

o รูปกริยากลาง และรูปกริยานาม (Infinitives and Gerunds) 
o โครงสร้างไม่สมบูรณ์ (Incomplete Structures) 
o ค านามเอกพจน์และค านามพหูพจน์ (Singular/Plural Nouns) 
o รูปกริยาช่วย (Auxiliary Verbs) 
o ค าสรรพนาม (Pronouns) 
o ประโยคผดิวรรคตอน (Run–On Sentences) 
o เคร่ืองหมายวรรคตอน (Punctuations) 

 
6 
5 
4 
2 
2 
1 
1 

 
6.52 
5.43 
4.35 
2.17 
2.17 
1.09 
1.09 

 รวม 92 100.00% 
ตารางแสดงค่าร้อยละของความถี ่แยกตามประเดน็ข้อผดิพลาดซ ้าซากรายบุคคล 

 
จากการวิเคราะห์งานเขียนของนักศึกษากลุ่มทดลอง จ านวน 6 ช้ิน ดังกล่าวผูว้ิจยัพบว่ามี

ขอ้ผิดพลาดในการเขียนระดบัประโยคท่ีสามารถระบุเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนซ ้ าซากและจดัล าดบั
ประเด็นขอ้ผดิพลาดท่ีมีความถ่ีสูงสุด 4 ประเด็นดงัน้ี 

 
 ล าดับที่  1 ค าบ่งช้ีน าหน้านาม (Determiners) ซ่ึ งมีค่าความถ่ีจ านวนนักศึกษาท่ีท า
ขอ้ผดิพลาดในประเด็นน้ีสูงสุดถึง 24 คน จากจ านวนผูเ้ขียน 46 คน คิดเป็นร้อยละ 56.52 ของนกัศึกษา
กลุ่มทดลองทั้งหมด และคิดเป็นร้อยละ 26.09 ของจ านวนผูเ้ขียนต่อประเด็นขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที่  2  ความสอดคล้องระหว่างประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement)               
ซ่ึงมีค่าความถ่ีจ านวนนักศึกษาท่ีท าขอ้ผิดพลาดในประเด็นน้ีสูงถึง 21 คนจากจ านวนผูเ้ขียน 46 คน   



คิดเป็นร้อยละ 45.65 ของนกัศึกษากลุ่มทดลองทั้งหมด และคิดเป็นร้อยละ 22.83 ของจ านวนผูเ้ขียน
ต่อประเด็นขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที่ 3 ค าบุพบท (Prepositions) ซ่ึงมีค่าความถ่ีจ านวนนักศึกษาท่ีท าข้อผิดพลาดใน
ประเด็นน้ีสูงถึง 19 คนจากจ านวนผูเ้ขียน 46 คน คิดเป็นร้อยละ 41.30 ของนักศึกษากลุ่มทดลอง
ทั้งหมด และคิดเป็นร้อยละ 20.64 ของจ านวนผูเ้ขียนต่อประเด็นขอ้ผิดพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 
 ล าดับที ่4  กาล (Tenses) ซ่ึงมีค่าความถ่ีจ านวนนกัศึกษาท่ีท าขอ้ผดิพลาดในประเด็นน้ี 7 คน
จากจ านวนผูเ้ขียน 46 คน คิดเป็นร้อยละ 15.22 ของนกัศึกษากลุ่มทดลองทั้งหมด และคิดเป็นร้อยละ 
7.61 ของจ านวนผูเ้ขียนต่อประเด็นขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ีพบ 
 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลดังกล่าวข้างต้น ผูว้ิจ ัยพอสรุปได้ว่าข้อผิดพลาดซ ้ าซากระดับ
ประโยคท่ีพบในงานเขียนของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 3 หลกัสูตรสาขาวชิาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลศรีวชิยั ปีการศึกษา 2550-2551 จ านวน 46 คน มี 4  
ประเด็นดังน้ี  1) ค  าบ่งช้ีน าหน้านาม (Determiners) 2) รูปกริยาช่วย (Auxiliary Verbs) 3) ความ
สอดคล้องระหว่างประธานกับกริยา (Subject/Verb Agreement) และ 4) ค าบุรพบท (Prepositions)  
และเม่ือผูว้ิจยัด าเนินการวิเคราะห์ค่าร้อยละของความถ่ีแยกเป็นรายกลุ่มและรายบุคคล ปรากฏผลค่า
ร้อยละของความถ่ีสูงสุดท่ีแตกต่างกันโดยลักษณะของข้อผิดพลาดดังกล่าวสามารถระบุว่าเป็น
ขอ้ผิดพลาดซ ้ าซาก (Persisted Errors) ซ่ึงหากพิจารณาในภาพรวมแลว้นกัศึกษากลุ่มทดลองแต่ละคน
มีขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนซ ้ าซากในงานเขียนจ านวน 5 ช้ิน จากงานเขียนทั้งหมด 6 ช้ิน ซ่ึงหากคิดเป็นค่า
ร้อยละของความถ่ีของข้อผิดพลาดแล้ว ข้อผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนมีค่าร้อยละของความถ่ีสูงถึง 80  
เปอร์เซ็นต ์และเป็นท่ีน่าสนใจวา่ประเด็นขอ้ผิดพลาดท่ีมีความถ่ีสูงสุด 4 ประเด็นแรกท่ีจะระบุวา่เป็น
ขอ้ผดิพลาดซ ้ าซากระดบัประโยคเป็นขอ้ผดิพลาดในประเด็นเดียวกนั 
 ส่วนสาเหตุขอ้ผิดพลาดท่ีพบจากการวิเคราะห์งานเขียนนั้น  ผูว้ิจยัสามารถสรุปภาพรวมโดย
ยอ่ไดว้า่ขอ้ผดิพลาดดงักล่าวเกิดจากสาเหตุหลกั คือ อิทธิพลการแทรกแซงของภาษาแม่ (Mother- 
 Tongue Interference) ซ่ึงนบัเป็นขอ้ผดิพลาดซ่ึงเกิดจากอิทธิพลของภาษาไทย เน่ืองจากความ 
แตกต่าง กนัในเร่ืองของหลกัการใชภ้าษา และชนิดของค าในภาษาองักฤษท่ีไม่ปรากฏในหลกัการใช้
ภาษาไทย โดยผูเ้รียนอาจจะพยายามแปลส่ิงท่ีตนเองตอ้งการจะเขียนโดยยดึหลกัการเขียนภาษาไทย
และแปลเป็นภาษาองักฤษ รวมถึงการตั้งสมมุติฐานการเรียนรู้ท่ีผดิพลาด โดยการสรุปและสร้างหลกั
ภาษาใหม่จากหลกัภาษาท่ีตนเองไดเ้รียนรู้ไปแลว้ซ่ึงหลกัภาษาดงักล่าวไม่ถูกตอ้งหรือไม่ปรากฏวา่มี
ใชท้ั้งในไวยากรณ์ภาษาองักฤษ และในไวยากรณ์ภาษาไทย 
 



 
ข้อเสนอแนะ 

1. ข้อเสนอแนะในการจัดการเรียนการสอน 
  จากข้อสรุปท่ีได้จากผลการศึกษาวิจยัในคร้ังน้ี  ผูว้ิจยัมีข้อเสนอแนะส าหรับการ
จดัการเรียนการสอนรายวิชาการเขียนของหลกัสูตรสาขาวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลศรีวชิยั ดงัน้ี 
  1.1 การจัด เน้ือหารายวิชาการเขียน  ควรเร่ิมด้วยการทบทวนกฎไวยากรณ์
ภาษาองักฤษ และควรเน้นการท าแบบฝึกเพิ่มเติม ในเร่ืองการใช ้ 1) ค  าบ่งช้ีน าหนา้นาม (Determiners) 
2) ความสอดคลอ้งระหวา่งประธานกบักริยา (Subject/Verb Agreement) 3)  ค  าบุพบท (Prepositions) 
และ 4)  กาล (Tenses) 
  1.2  ควรจัดให้มีการจัดการเรียนการสอนรายวิชาภาษาอังกฤษอ่ืนๆ ให้โอกาส
นกัศึกษามีการฝึกฝน ทบทวนความรู้ดา้นไวยากรณ์ให้สอดคลอ้งกบับทเรียนทางดา้นการเขียน เพื่อ
นกัศึกษาสามารถน ามาใชพ้ฒันาตนเองได ้
 
 2. ข้อเสนอแนะเพ่ือการศึกษาค้นคว้าเพิม่เติม 
  ควรมีการศึกษาวิจยัเพิ่มเติม เพื่อทดลองหาวิธีการแก้ปัญหาการเกิดข้อผิดพลาด
ซ ้ าซากในการเขียนภาษาองักฤษ ทั้งในระดบัประโยค และระดบัการเขียนท่ีสูงข้ึนไป รวมทั้งการเกิด
ขอ้ผดิพลาดซ ้ าซากในการเรียนภาษาองักฤษทกัษะอ่ืนๆ ดว้ย 
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ภาคผนวก ก 
 

เคร่ืองมือทีใ่ช้เกบ็ข้อมูล 
 Writing Tasks 

 ตาราง ก: ตารางวเิคราะห์ข้อผดิพลาดจากงานเขยีนรายบุคคล 

 ตาราง ข: ตารางวเิคราะห์ข้อผดิพลาดจากงานเขยีนรายกลุ่ม 

 ตาราง ค: ตารางวเิคราะห์ข้อผดิพลาดซ ้าซากจากงานเขยีน 
        รายบุคคล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ภาคผนวก ข 
 

ตัวอย่างการวเิคราะห์ข้อมูล 
 ตาราง ก: ตารางวเิคราะห์ข้อผดิพลาดจากงานเขยีนรายบุคคล 

 ตาราง ข: ตารางวเิคราะห์ข้อผดิพลาดจากงานเขยีนรายกลุ่ม 

 ตาราง ค: ตารางวเิคราะห์ข้อผดิพลาดซ ้าซากจากงานเขยีน 
        รายบุคคล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ภาคผนวก ค 
 

ตัวอย่างงานเขยีนของนักศึกษา 
Writing Tasks 1-6 

 
 


